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P ř í l o h a

k usnesení vlády

ze dne 11. února 2004 č. 131

S m ě r n i c e

 vlády pro sjednávání, vnitrostátní projednávání, 

provádění a ukončování platnosti mezinárodních smluv

I. Úvodní ustanovení

Článek 1

Předmět úpravy

(1) Tato směrnice stanoví v souladu s ústavním zákonem č. 1/1993 Sb., Ústava České republiky, ve znění pozdějších předpisů, s rozhodnutím prezidenta republiky ze dne 28. dubna 1993 (č.144/1993 Sb.), se zákonem č. 2/1969 Sb., o zřízení ministerstev a jiných ústředních orgánů státní správy České republiky, ve znění pozdějších předpisů, se zákonem č. 309/1999 Sb., o Sbírce zákonů a Sbírce mezinárodních smluv, s Vídeňskou úmluvou o smluvním právu (Vídeň, 23. května 1969) a s ostatními právními předpisy České republiky a s jejími závazky podle mezinárodního práva zásady postupu vlády a orgánů, v jejichž čele stojí člen vlády (dále jen „ministerstvo“) při sjednávání, vnitrostátním projednávání, provádění a ukončování platnosti mezinárodních smluv.

(2) Mezinárodní smlouvou se pro účely této směrnice rozumí každé písemné ujednání, bez ohledu na jeho formu a název, které Česká republika sjednává s jedním nebo více státy, případně s jednou nebo více mezinárodními vládními organizacemi, a z něhož pro smluvní strany vznikají práva a závazky podle mezinárodního práva (dále jen „smlouva“).

Článek 2

Pravomoc státních orgánů

(1) Pravomoc sjednávat a ratifikovat smlouvy přísluší prezidentu republiky, který na základě zmocnění daného mu Ústavou České republiky přenesl rozhodnutím ze dne 28. dubna 1993 (č. 144/1993 Sb.), s výhradou svého jiného rozhodnutí v jednotlivých případech, sjednávání a schvalování smluv, které nevyžadují souhlas Parlamentu, přístup k nim a jejich přijetí na vládu a na její jednotlivé členy.

(2) Ve smyslu odstavce 1 se pro účely této směrnice rozumí

a) „prezidentskou smlouvou“ smlouva, k jejíž ratifikaci prezidentem republiky je třeba souhlasu obou komor Parlamentu nebo souhlasu daného v referendu 1), 

b) „vládní smlouvou“ smlouva, která nepodléhá ratifikaci a nevyžaduje souhlasu Parlamentu nebo souhlasu daného v referendu, jejíž sjednávání a schvalování přenesl prezident republiky na vládu a která upravuje otázky přesahující rámec působnosti ministerstva či jiného ústředního orgánu státní správy, v jehož čele je člen vlády nebo jehož řízením je člen vlády pověřen,

c) „rezortní smlouvou“ smlouva, která nepodléhá ratifikaci a nevyžaduje souhlasu Parlamentu nebo souhlasu daného v referendu a jejíž sjednávání a schvalování přenesl prezident republiky na jednotlivé členy vlády. Jedná se o smlouvu, která svým významem nepřesahuje rámec působnosti ministerstva či jiného ústředního orgánu státní správy, v jehož čele je člen vlády nebo jehož řízením je člen vlády pověřen. 

Článek 3

Úloha Ministerstva zahraničních věcí

(1) Sjednávání smluv je nedílnou součástí zahraniční politiky České republiky. Ministerstvo zahraničních věcí sleduje, zda jsou smlouvy sjednávány v souladu se zahraničně politickými zájmy České republiky a s obecně uznávanými zásadami a normami mezinárodního smluvního práva. Z těchto důvodů s ním musí být příprava a sjednání každé smlouvy projednány.

(2)  Ministerstvo zahraničních věcí dále

a) koordinuje a zabezpečuje přípravu, sjednávání a vnitrostátní projednávání smluv 2),

b) zabezpečuje vyhlašování smluv, jimiž je Česká republika vázána, ve Sbírce mezinárodních smluv 3), zajišťuje za Českou republiku jejich registraci v sekretariátu Organizace spojených národů, případně v dalších mezinárodních organizacích, vede jejich evidenci a v případě, že je Česká republika depozitářem smlouvy, vykonává depozitářské funkce,

c) sleduje dodržování a provádění smluv z hlediska uplatňování zájmů zahraniční politiky České republiky 4).

Článek 4

Přehledy smluv

(1) Ministerstva zasílají každoročně, nejpozději do 15. prosince, Ministerstvu zahraničních věcí přehled smluv, které hodlají sjednat nebo jejichž platnost chtějí ukončit v následujícím kalendářním roce. V tomto přehledu uvedou předpokládaný název smlouvy, předmět smluvní úpravy, hlavní důvod pro sjednání smlouvy s odhadem finančního dopadu jejího provádění a informaci, zda podle jejich předpokladu půjde o prezidentskou smlouvu, vládní smlouvu nebo o rezortní smlouvu. U smluv, jejichž platnost hodlají ukončit, uvedou důvod tohoto  kroku i způsob, jak by měl být realizován (jednostranně či dohodou). Součástí tohoto přehledu je i výčet smluv sjednaných v běžném kalendářním roce a pokud již takové smlouvy vstoupily v platnost, číslo pod kterým byly publikovány ve Sbírce mezinárodních smluv. 


(2) Ministerstvo zahraničních věcí zašle přehledy smluv uvedené v odstavci 1 spolu se svým zahraničně politickým stanoviskem k nim prezidentu republiky prostřednictvím Kanceláře prezidenta republiky. Obdržené přehledy smluv včetně přehledu Ministerstva zahraničních věcí zašle následně pro informaci všem ministerstvům.

II. Sjednávání a vnitrostátní projednávání smluv

Příprava návrhů smluv a expertní jednání

Článek 5

Gestor

(1) Přípravu a projednávání návrhu na sjednání smlouvy zabezpečuje ministerstvo, do jehož působnosti zcela nebo převážně náleží otázky, jež mají být navrhovanou smlouvou upraveny, nebo které v konkrétním případě určí vláda (dále jen „gestor“). 

(2) U smluv upravujících společně obecné otázky spolupráce v oblasti kultury, školství a vědy (tzv. kulturní dohody) je gestorem přípravy a projednávání návrhu na sjednání smlouvy Ministerstvo zahraničních věcí. 

(3) U smluv, jež mají upravovat otázky náležející zcela nebo převážně do působnosti ústředního orgánu státní správy, v jehož čele nestojí člen vlády, zajišťuje funkce gestora ten člen vlády, který byl vládou určen k plnění koordinační a informační funkce vůči tomuto orgánu.

Článek 6

Sondáž

(1) Před zahájením vlastního jednání o smlouvě může gestor provést sondáž, jejímž cílem je zejména zjištění stanoviska druhé strany k možnosti sjednání  smlouvy v konkrétní oblasti, k přibližnému rozsahu otázek, které jí mají být upraveny, k předpokládané kategorii smlouvy a ke způsobu jednání o textu smlouvy (diplomatickou cestou nebo jednáním delegací expertů).

(2) Sondáž se uskutečňuje zpravidla diplomatickou cestou. Pokud sondáž hodlá gestor provést přímo a jedná se přitom o smlouvu, která nebyla zařazena do přehledu smluv na daný kalendářní rok, informuje o svém záměru provést sondáž s dostatečným předstihem Ministerstvo zahraničních věcí a v případě smlouvy, která by měla být sjednána jako prezidentská smlouva, též prezidenta republiky prostřednictvím Kanceláře prezidenta republiky. 

(3) V rámci sondáže je možné druhé straně předávat texty smluv, které již Česká republika sjednala v dané věci s jinými státy, popřípadě též vzorový návrh smlouvy, který byl jako základ pro jednání o smlouvách v téže oblasti odsouhlasen vedoucími všech zúčastněných ministerstev a dalších zúčastněných orgánů státní správy.

Článek 7

Formy jednání

O návrzích textů smluv může gestor vést za podmínek uvedených v článku 8 jednání s druhou smluvní stranou nebo v orgánech mezinárodních vládních organizací či v jejich pracovních orgánech a skupinách, v mezivládních dvoustranných výborech a komisích nebo na mezinárodních konferencích. 

Článek 8

Směrnice pro jednání

(1) Před zahájením jednání o návrhu textu smlouvy zpracuje gestor vždy návrh směrnice, který obsahuje

a) zdůvodnění účelnosti sjednání smlouvy, včetně předpokládaného dopadu na státní rozpočet,

b) návrh zásad smluvní úpravy, které budou při jednání uplatňovány, popřípadě návrh textu smlouvy, který bude tyto zásady obsahovat, včetně návrhu na způsob řešení případných sporů vyplývajících z výkladu nebo z provádění smlouvy, nebo informaci o tom, že gestor nepovažuje úpravu řešení sporů ve smlouvě za nutnou,

c) vymezení mandátu obsahujícího  priority a limity pro postup delegace expertů,


d) informaci, zda se bude podle jeho předpokladu jednat o prezidentskou smlouvu, vládní smlouvu nebo rezortní smlouvu spolu se zdůvodněním, 

e) návrh na složení delegace expertů nebo informaci o tom, že bude jednání vedeno diplomatickou cestou. 

(2) Směrnice pro jednání o mnohostranné smlouvě na mezinárodních konferencích, v orgánech mezinárodních vládních organizací, v jejich pracovních skupinách a v mezivládních dvoustranných výborech a komisích je součástí směrnice pro postup české delegace na konferenci a při jednání v mezinárodní vládní organizaci.

(3) Návrh směrnice musí být projednán s vedoucími všech zúčastněných ministerstev, popřípadě dalších orgánů státní správy. Návrh směrnice pro jednání o smlouvě, která by měla být sjednána jako prezidentská smlouva, musí být projednán s vedoucími všech ministerstev, popřípadě dalších zúčastněných orgánů státní správy, dále též s předsedou Legislativní rady vlády a prostřednictvím Kanceláře prezidenta republiky k němu musí být vyžádáno stanovisko prezidenta republiky; návrh této směrnice gestor rovněž zašle k informaci předsedům zahraničních výborů Poslanecké sněmovny a Senátu Parlamentu České republiky. Gestor zašle prostřednictvím Kanceláře prezidenta republiky prezidentu republiky také návrh směrnice pro jednání o smlouvě, o které nebyl informován v rámci přehledu smluv ve smyslu článku 4, a to v případě rezortní smlouvy a vládní smlouvy k informaci a v případě prezidentské smlouvy ke stanovisku. Stanovisko vedoucích ministerstev a dalších zúčastněných orgánů státní správy musí být gestorovi zasláno písemně nejdéle do 15 pracovních dnů ode dne doručení návrhu. Směrnici schvaluje gestor v dohodě s vedoucími všech zúčastněných ministerstev, popřípadě dalších orgánů státní správy, a v případě prezidentské smlouvy též s prezidentem republiky a s předsedou Legislativní rady vlády. Směrnice musí být projednána a schválena ještě před zahájením expertních jednání.

(4) Pro expertní jednání o návrzích smluv s různými státy o stejném předmětu může gestor vypracovat a v souladu s odstavcem 3 tohoto článku projednat vzorový návrh směrnice. 

Článek 9

Expertní jednání

(1) Expertní jednání zajišťuje gestor.

(2) Výsledek expertních jednání o textu smlouvy není pro Českou republiku závazný, neboť podléhá vnitrostátnímu schválení. Z tohoto důvodu nemůže být text návrhu připravované smlouvy, vypracovaný při těchto jednáních, vedoucím delegace expertů ani podepsán, ani parafován s účinky podpisu smlouvy či autentifikace jejího textu 5). O jednání se zpravidla sepíše protokol, v němž se zhodnotí průběh a výsledek jednání, a k tomuto protokolu se připojí dohodnutý text návrhu smlouvy, který může být na žádost druhé strany parafován bez účinků podpisu smlouvy či autentifikace jejího textu.

(3) Pokud se expertní jednání o návrhu textu smlouvy uskuteční v několika fázích, je gestor smlouvy povinen po každé fázi jednání provést jeho vyhodnocení. Zjistí-li přitom, že pro další fázi jednání nevystačí se schválenou směrnicí, zpracuje návrh na další postup, v němž zohlední výsledek dosavadních jednání, a projedná jej podle zásad stanovených v čl. 8 odst. 3.

(4) Jakmile se projednávání návrhu mnohostranné smlouvy přenese do orgánů mezinárodní vládní organizace nebo na diplomatickou konferenci, které mají pravomoc přijímat rozhodnutí, nejde již o expertní jednání, ale o jednání, které musí být vedeno podle návrhu na sjednání smlouvy, zpracovaného a vnitrostátně projednaného podle zásad stanovených v článcích  10 a 11.

Příprava a vnitrostátní projednání návrhů na sjednání smluv

Článek 10

Obsah návrhu na sjednání smlouvy

(1) Návrh na sjednání smlouvy dvoustranné i mnohostranné (prezidentské smlouvy, vládní smlouvy nebo rezortní smlouvy) vypracuje gestor v součinnosti se zúčastněnými ministerstvy, popřípadě s dalšími zúčastněnými orgány státní správy. 

(2) Návrh na sjednání prezidentské smlouvy  a vládní smlouvy sestává z 

a) návrhu usnesení vlády, který obsahuje

aa) u návrhu na sjednání vládní smlouvy    

1. rozhodnutí ve věci sjednání smlouvy,

2. jmenování zmocněnce k podpisu smlouvy,

3. úkol zabezpečit provedení příslušných opatření ke vstupu smlouvy v platnost,

4. určení ministerstev a dalších orgánů odpovědných za provádění smlouvy,

5. text výhrady či prohlášení, má-li se k mnohostranné smlouvě učinit,

ab) u návrhu na sjednání prezidentské smlouvy

1. rozhodnutí ve věci sjednání smlouvy,

2. jmenování zmocněnce k podpisu smlouvy,

3. úkol zabezpečit provedení příslušných opatření ke vstupu smlouvy v platnost,

4. určení ministerstev a dalších orgánů odpovědných za provádění smlouvy,

5. text výhrady či prohlášení, má-li se k mnohostranné smlouvě učinit,

6. doporučení ke zmocnění k podpisu smlouvy a k její ratifikaci prezidentem republiky (namísto jmenování zmocněnce k podpisu smlouvy),

7. návrh na předložení smlouvy Poslanecké sněmovně ke schválení Parlamentem, nestanoví-li ústavní zákon, že je k ratifikaci smlouvy třeba souhlasu daného v referendu,

8. úkol pro příslušného člena vlády odůvodnit sjednání předkládané smlouvy v Parlamentu, nestanoví-li ústavní zákon, že je k ratifikaci smlouvy třeba souhlasu daného v referendu,

b) předkládací zprávy, jejímž účelem je podat výstižné a konkrétní politické, hospodářské a právní zdůvodnění účelnosti sjednání smlouvy, a která proto obsahuje

1. zhodnocení vztahů s příslušným státem (příslušnými státy) nebo s příslušnou mezinárodní vládní organizací spolu s informací o souladu sjednání smlouvy se zahraničně politickými zájmy České republiky,

2. informaci o souhlasném stanovisku druhé smluvní strany (popřípadě smluvních stran), nebo odůvodněný návrh na řešení otevřených a nedohodnutých otázek, u mnohostranných smluv informaci o výhradách a prohlášeních, které byly ke smlouvě učiněny jinými smluvními stranami, a návrh případného stanoviska české strany k nim,

3. stručnou charakteristiku smlouvou přejímaných závazků a konkrétní zdůvodnění reálnosti jejich splnění,

4. informaci o tom, jak bude zajištěno provádění smlouvy; informaci o prozatímním  provádění smlouvy a jeho rozsahu v případě, že smlouva má být prozatímně prováděna,

5. dopad provádění smlouvy na státní rozpočet,

6. zhodnocení souladu smlouvy s ústavním pořádkem a ostatními součástmi právního řádu České republiky, se závazky vyplývajícími z členství České republiky v Evropské unii, se závazky převzatými v rámci jiných platných smluv a s obecně uznávanými zásadami mezinárodního práva,

7. odůvodnění kategorie navrhované smlouvy podle článku 2 odst. 2 spolu s rozborem, zda je k ratifikaci smlouvy třeba souhlasu Parlamentu nebo souhlasu daného v referendu; v případě prezidentské smlouvy stanovující něco jiného než zákon informaci o tom, zda se jedná o smlouvu, která je přímo vykonatelná nebo o smlouvu, k jejímuž provedení  je třeba přijetí zákona,

c) návrhu textu smlouvy nebo podrobných zásad smluvní úpravy; návrh musí být zpracován na podkladě výsledků jednání vedených diplomatickou cestou nebo expertních jednání,

d) návrhu postupu delegace na jednání v případě, že konečný text smlouvy má být přijat v orgánech mezinárodních vládních organizací nebo na diplomatické konferenci,

 
e) předkládací zprávy pro Parlament v případě návrhu na sjednání prezidentské smlouvy,

f) vyhodnocení připomínkového řízení.

(3) Návrh na sjednání rezortní smlouvy obsahuje předkládací zprávu a návrh textu smlouvy.

Článek 11

Projednání návrhu na sjednání smlouvy před předložením vládě

(1) Návrh na sjednání smlouvy zašle gestor k zaujetí stanoviska členům vlády a vedoucím dalších zúčastněných orgánů státní správy. V případě, že má být sjednána  prezidentská smlouva, zašle gestor návrh na její sjednání k zaujetí stanoviska všem členům vlády a vedoucím dalších zúčastněných orgánů státní správy, předsedovi Legislativní rady vlády a prostřednictvím Kanceláře prezidenta republiky prezidentu republiky. Návrh na sjednání smlouvy mající vztah k měnové politice a devizovému hospodářství zašle vždy ministru financí a guvernéru České národní banky; návrh na sjednání smlouvy obsahující úpravu s možným dopadem do oblasti nakládání s osobními údaji zašle vždy ke stanovisku předsedovi Úřadu pro ochranu osobních údajů. Návrh na sjednání prezidentské smlouvy zašle k informaci též předsedům zahraničních výborů Poslanecké sněmovny a Senátu Parlamentu České republiky.

(2) Stanovisko členů vlády, vedoucích dalších zúčastněných orgánů státní správy a předsedy Legislativní rady vlády musí být gestorovi zasláno písemně nejdéle do 15ti pracovních dnů ode dne doručení návrhu; jestliže předseda Legislativní rady vlády rozhodl, že návrh smlouvy bude předložen Legislativní radě vlády k posouzení, zda je v souladu s ústavním pořádkem, s ostatními součástmi právního řádu České republiky a se závazky vyplývajícími z členství České republiky v Evropské unii, bude o této skutečnosti gestora neprodleně informovat. Stanovisko Legislativní rady vlády zašle gestorovi bez průtahů poté, co bylo přijato. Ve výjimečných případech může gestor požádat, aby bylo stanovisko k návrhu na sjednání smlouvy  předneseno na poradě pověřených zástupců zúčastněných orgánů. 

Článek 12

Spolupodpis návrhu na sjednání prezidentské smlouvy před předložením vládě

Návrh na sjednání prezidentské smlouvy, vypracovaný podle článku 10 a projednaný podle článku 11, předkládá gestor vládě k projednání. V návrhu se vždy výslovně uvede stanovisko předsedy Legislativní rady vlády, popřípadě Legislativní rady vlády, zda je smlouva v souladu s ústavním pořádkem, s ostatními součástmi právního řádu České republiky a se závazky vyplývajícími z členství České republiky v Evropské unii. Návrh spolupodepisuje, pokud Ministerstvo zahraničních věcí není samo gestorem, ministr zahraničních věcí. Ministerstvu zahraničních věcí gestor návrh zasílá s dostatečným předstihem před jeho projednáním ve vládě. Gestor zašle Ministerstvu zahraničních věcí společně s výtisky materiálu ke spolupodpisu jeden výtisk materiálu pro Kancelář prezidenta republiky a jeden výtisk pro potřeby Ministerstva zahraničních věcí. Ministerstvo zahraničních věcí vrátí gestorovi spolupodepsaný materiál nebo materiál s objasněním důvodů, pro které jej nelze spolupodepsat, do 10ti pracovních dnů po jeho obdržení.

Článek 13

Spolupodpis návrhu na sjednání vládní smlouvy před předložením vládě

Návrh na sjednání vládní smlouvy, vypracovaný podle článku 10 a projednaný podle článku 11, předkládá gestor vládě ke schválení. Návrh spolupodepisuje, pokud Ministerstvo zahraničních věcí není samo gestorem, ministr zahraničních věcí. Ministerstvu zahraničních věcí gestor návrh zasílá s dostatečným předstihem před jeho projednáním ve vládě. Gestor zašle Ministerstvu zahraničních věcí společně s výtisky materiálu ke spolupodpisu jeden výtisk materiálu pro Kancelář prezidenta republiky a jeden výtisk pro potřeby Ministerstva zahraničních věcí. Ministerstvo zahraničních věcí vrátí gestorovi spolupodepsaný materiál nebo materiál s objasněním důvodů, pro které jej nelze spolupodepsat, do 10ti pracovních dnů po jeho obdržení.

Článek 14

Zjednodušený způsob schvalování vládních smluv

(1) Na základě již platných rozhodnutí vlády

1. ministr průmyslu a obchodu po dohodě s vedoucími zúčastněných ministerstev a dalších orgánů státní správy schvaluje jménem vlády návrhy na sjednání 

a) protokolů a jiných prováděcích smluvních dokumentů ke smlouvám o hospodářské spolupráci,

b) smluvních dokumentů prodlužujících platnost smluv o hospodářské spolupráci,

c) protokolů a jiných prováděcích smluvních dokumentů ke smlouvám obsahujícím úpravu průmyslového výzkumu a rozvoje techniky a technologií, jejichž gestorem je Ministerstvo průmyslu a obchodu,

2. ministr kultury a ministr školství, mládeže a tělovýchovy po dohodě s vedoucími zúčastněných ministerstev a dalších orgánů státní správy schvalují jménem vlády návrhy prováděcích smluvních dokumentů ke smlouvám o spolupráci v oblasti kultury, školství, vědy, mládeže, tělovýchovy a sportu, 

3. ministr školství, mládeže a tělovýchovy po dohodě s vedoucími zúčastněných ministerstev a dalších orgánů státní správy schvaluje jménem vlády návrhy prováděcích smluvních dokumentů ke smlouvám o vědeckotechnické spolupráci,

4. ministr životního prostředí po dohodě s vedoucími zúčastněných ministerstev a dalších orgánů státní správy schvaluje jménem vlády návrhy prováděcích smluvních dokumentů ke smlouvám o spolupráci na hraničních vodách,


5. ministr práce a sociálních věcí po dohodě s vedoucími zúčastněných ministerstev a dalších orgánů státní správy schvaluje jménem vlády návrhy prováděcích smluvních dokumentů ke smlouvám o sociálním zabezpečení.


(2) Vedoucí ministerstev mohou jménem vlády a po dohodě s vedoucími  zúčastněných ministerstev a dalších zúčastněných orgánů státní správy schvalovat návrhy prováděcích smluvních dokumentů k rámcovým smlouvám, jejichž gestorem jsou, i v dalších případech,  rozhodne-li tak vláda  na podkladě znalosti obsahu takových prováděcích smluv. 


(3) Materiál pro vládu obsahující informaci o smluvních dokumentech schválených podle předchozích odstavců tohoto článku předkládá příslušný gestor vždy do konce ledna za každý uplynulý kalendářní rok členům vlády k informaci. 

Článek 15

Návrhy na sjednání rezortních smluv

Návrhy zpracované podle článku 10 schvalují příslušní členové vlády na základě předchozího souhlasu ministra zahraničních věcí. Ministr zahraničních věcí sdělí své stanovisko k návrhu na sjednání rezortní smlouvy nejpozději do 15ti pracovních dnů ode dne jeho doručení.

Článek 16

Plné moci

(1) K podpisu smlouvy se pro zmocněnce zpravidla vystavuje plná moc. Plnou moc k podpisu smlouvy uděluje

a) u vládních smluv ministr zahraničních věcí jménem vlády na základě jejího usnesení nebo na návrh členů vlády zmocněných jménem vlády schvalovat smlouvy,

b) u rezortních smluv příslušný člen vlády. 

(2) Plnou moc vystavuje ministr zahraničních věcí na žádost zaslanou Ministerstvu zahraničních věcí nejpozději 10ti pracovních dnů před podpisem smlouvy. V případě, že tato lhůta nemůže být dodržena, požádá gestor se zdůvodněním Ministerstvo zahraničních věcí o výjimečné vystavení plné moci v kratší lhůtě.

(3) Součástí žádosti o vystavení plné moci k podpisu smlouvy schválené jménem vlády jejím zmocněným členem musí být i text smlouvy, který má být podepsán.

(4) Plnou moc k podpisu rezortní smlouvy vystavuje příslušný člen vlády v případě, že smlouvu sám nepodepisuje. O jejím vystavení a o předpokládaném datu podpisu informuje ministra zahraničních věcí. Spolu s touto informací zašle rovněž text smlouvy, který má být podepsán. Plnou moc k podpisu rezortní smlouvy v případě, že smlouvu podepisuje příslušný člen vlády, vystavuje ministr zahraničních věcí.

(5) Plné moci, které nebyly při uzavření smlouvy vyměněny, popřípadě nebudou již pro sjednání smlouvy použity, musí být neprodleně vráceny Ministerstvu zahraničních věcí. 

(6) Při vystavování plné moci k parafování smlouvy s účinky podpisu smlouvy či autentifikace jejího textu se postupuje obdobně jako při vystavování plné moci k podpisu smlouvy. 

(7) Vyžaduje-li to jednací řád mezinárodní organizace nebo ve výjimečných případech v rámci dvoustranných jednání druhá smluvní strana, musí být vedoucí delegace nebo její jiný člen vybaven plnou mocí k jednání, která opravňuje držitele k účasti na jednání a v případě jednání na mezinárodní konferenci nebo v rámci mezinárodní organizace i k podpisu závěrečného aktu. Neopravňuje však k podpisu smluvního dokumentu, který mohl být na takovém jednání přijat.

(8) Plnou moc k jednání vystavuje na žádost  gestora ministr zahraničních věcí. Ustanovení odstavce 2 zde platí obdobně.

Článek 17

Podpis smluv

(1) Zmocněnec je oprávněn smlouvu podepsat jen tehdy, je-li smlouva po obsahové stránce v souladu s návrhem schváleným příslušným orgánem.

(2) Nepodaří-li se smlouvu podepsat, gestor vrátí plnou moc k podpisu smlouvy Ministerstvu zahraničních věcí spolu s informací o důvodech, pro které smlouva nebyla podepsána. Následně předloží vládě a v případě rezortní smlouvy Ministerstvu zahraničních věcí návrh dalšího postupu ve věci dané smlouvy projednaný se všemi zúčastněnými ministerstvy.

Článek 18

Opravy chyb v textech nebo ověřených opisech smluv

Při opravě chyby v autentickém textu smlouvy gestor postupuje v souladu s čl. 79 Vídeňské úmluvy o smluvním právu (Vídeň, 23. května 1969).

Článek 19

Projednání smluv po podpisu

Smlouvy se vnitrostátně projednají po podpisu v případě, že si to příslušný orgán, který návrh na sjednání smlouvy schválil, vyhradil nebo že to gestor smlouvy považuje za nezbytné. Při projednání podepsaných smluv se postupuje obdobně jako při projednání návrhu na sjednání smlouvy. 

Článek 20

Postup v případě, kdy provádění prezidentské smlouvy vyžaduje přijetí zákona

Nelze-li zajistit provádění prezidentské smlouvy, která stanoví něco jiného než zákon, bez přijetí zákonné úpravy, gestor požádá o zajištění ratifikace smlouvy až na základě stanoviska Ministerstva zahraničních věcí, které jej konzultuje s prezidentem republiky prostřednictvím Kanceláře prezidenta republiky.

Článek 21

Překážky ratifikace prezidentské smlouvy


Vysloví-li Ústavní soud nálezem, že prezidentská smlouva je v rozporu s ústavním pořádkem, nebo v případě nesouhlasu některé z komor Parlamentu s ratifikací prezidentské smlouvy, informuje gestor neprodleně vládu o této skutečnosti a navrhne další postup.

Článek 22

Přijetí smluv, přístup k nim a změna smluv

Při přijetí mnohostranné smlouvy, přístupu k ní, jakož i při změně dvoustranné i mnohostranné smlouvy se postupuje obdobně jako při sjednávání smlouvy, pokud při jejím schválení příslušný orgán nestanovil jinak. 

Článek 23

Vstup smlouvy v platnost

Smlouva vstupuje v platnost dnem stanoveným v jejím závěrečném ustanovení.

Článek 24

Listiny potvrzující konečné schválení smlouvy

(1) Ratifikační listiny a listiny o přístupu ke smlouvám a o jejich přijetí, jakož i listiny o jejich schválení vládou, vyhotovuje a jejich výměnu nebo uložení zařizuje na žádost gestora Ministerstvo zahraničních věcí. Ministerstvo zahraničních věcí provádí na žádost gestora rovněž opatření spojená s výměnou nót o schválení smlouvy.

(2) Pokud při podpisu, ratifikaci nebo přijetí mnohostranné smlouvy, jakož i při přístupu ke smlouvě, mají být uplatněny výhrady odpovídající zájmům České republiky nebo uplatněna prohlášení zajišťující základní právní pozice České republiky, musí být návrh výhrad a prohlášení projednán stejně jako tato smlouva a schválen orgány, které daly souhlas k tomu, aby Česká republika byla smlouvou vázána.

III. Vyhlašování smluv ve Sbírce mezinárodních smluv  6)
Článek 25

Povinnost vyhlašování

(1) Ve Sbírce mezinárodních smluv se vyhlašují sdělením Ministerstva zahraničních věcí platné smlouvy, jimiž je Česká republika vázána, spolu s jejich plným zněním rozhodným pro jejich výklad a s překladem do českého jazyka v případě, že zněním rozhodným pro výklad smlouvy není české znění, dále oznámení o výpovědi smluv a o jiných skutečnostech důležitých pro jejich provádění a rozhodnutí přijatá mezinárodními orgány a orgány mezinárodních organizací, jimiž je Česká republika vázána, spolu s jejich plným zněním rozhodným pro jejich výklad a s českým překladem, není-li zněním rozhodným  pro jejich výklad české znění.

(2) Smlouvy, které nejsou schvalovány Parlamentem a týkají se pouze malého počtu fyzických a právnických osob, mohou být vyhlášeny bez uveřejnění plného znění jejich příloh. V takovém případě sdělení Ministerstva zahraničních věcí obsahuje rovněž výčet příloh smlouvy a údaj o tom, kde lze do těchto příloh nahlédnout a pořizovat si z nich opisy a výpisy.

(3) Týká-li se rozhodnutí mezinárodního orgánu nebo orgánu mezinárodní organizace pouze malého počtu fyzických a právnických osob, jeho plné znění se nevyhlašuje a sdělení Ministerstva zahraničních věcí obsahuje pouze název tohoto rozhodnutí, včetně označení orgánu, který je vydal, den, kdy bylo vydáno, popřípadě den, kdy nabylo účinnosti, a údaj o tom, kde lze do tohoto rozhodnutí nahlédnout a pořizovat si z něj opisy a výpisy.

(4) Návrh na vyhlášení příslušného sdělení zašle gestor Ministerstvu zahraničních věcí s dostatečným předstihem před datem vstupu smlouvy či rozhodnutí v platnost nebo datem nabytí účinnosti skutečností podle odstavce 1 tohoto článku a Ministerstvo zahraničních věcí podnikne všechny potřebné kroky tak, aby mohlo být sdělení vyhlášeno  k tomuto datu. 

(5) Gestor odpovídá za terminologicky a jazykově bezvadný a ke zveřejnění způsobilý text smluv či rozhodnutí ve znění rozhodném pro jejich výklad a v českém překladu v případě, že české znění není pro jejich výklad rozhodné, jakož i za správnost oznámení o výpovědi smluv a o jiných skutečnostech, důležitých pro jejich provádění. V zájmu zajištění kontroly správnosti překladů smluv a rozhodnutí, které nebyly sjednány v českém jazyce, zašle gestor tyto překlady příslušnému odboru Úřadu vlády k vyjádření. V zájmu zajištění jazykové správnosti českého znění či překladu smlouvy nebo rozhodnutí konzultuje gestor podle možností české znění či český překlad smlouvy s Ústavem pro jazyk český Akademie věd České republiky. Informaci o způsobu vypořádání připomínek příslušného odboru Úřadu vlády k překladu smlouvy do českého jazyka zašle gestor Ministerstvu zahraničních věcí společně s návrhem na vyhlášení příslušného sdělení.

Článek 26

Registrace smluv

Registraci mezinárodních smluv, jimiž je vázána Česká republika, v sekretariátě Organizace spojených národů a v příslušných orgánech jiných mezinárodních organizací zajišťuje Ministerstvo zahraničních věcí v dohodě s gestorem a s druhou smluvní stranou.

IV. Provádění smluv

Článek 27

Prozatímní provádění smluv

V souladu s Vídeňskou úmluvou o smluvním právu (Vídeň, 23. května 1969) lze ve smlouvě sjednat ustanovení o prozatímním provádění smlouvy nebo jejích některých ustanovení před vstupem smlouvy v platnost. Prozatímní provádění však lze sjednat pouze pro smlouvu nebo její ustanovení, jsou-li v souladu se zákony České republiky. Smlouvu nebo její ustanovení, která nejsou v souladu se zákony České republiky, prozatímně provádět nelze.

Článek 28

Zajištění plnění smluv

(1) K zajištění plnění závazků, vyplývajících pro Českou republiku z uzavřených prezidentských a vládních smluv, přijímá vláda v souvislosti s vyslovením souhlasu se smlouvou příslušná opatření. Ministerstva, do jejichž působnosti patří provádění smlouvy, případně určená usnesením vlády, jsou odpovědna za řádné plnění smlouvou převzatých závazků. Gestor je informuje o datu vstupu smlouvy či rozhodnutí v platnost nebo o datu nabytí účinnosti skutečností důležitých pro její provádění neprodleně poté, kdy je mu toto datum známo.

(2) K zajištění plnění závazků, vyplývajících pro Českou republiku z uzavřených rezortních smluv, je gestor smlouvy povinen přijmout příslušná opatření. Za plnění těchto závazků je plně odpovědný gestor smlouvy.

Článek 29

Kontrola dodržování a plnění smluv

 (1) Gestor smlouvy je povinen sledovat, zda všechny zúčastněné orgány a organizace dodržují smlouvy.

(2) Gestor smlouvy je povinen

a) zajistit kontrolu plnění závazků České republiky vyplývajících ze smlouvy, jakož i sledovat plnění závazků druhou smluvní stranou, popřípadě smluvními stranami, podle potřeby přijímat opatření k odstranění případných nedostatků a informovat ministra zahraničních věcí o zjištěných nedostatcích při dodržování smlouvy druhou smluvní stranou a o navrhovaném postupu v takovém případě,

b) při zjištění podstatného porušení smlouvy druhou smluvní stranou, popřípadě smluvními stranami, po dohodě s ministrem zahraničních věcí předložit vládě návrh na přijetí nezbytných opatření v souladu s příslušnými normami mezinárodního práva,

c) průběžně sledovat dobu platnosti smlouvy a podle potřeby učinit včas v dohodě s ministrem zahraničních věcí příslušná opatření k případnému prodloužení či ukončení platnosti smlouvy.

V. Ukončování platnosti smluv

Článek 30

Postup při ukončování platnosti smluv


(1) Platnost smlouvy končí nejčastěji splněním závazků, které upravuje, uplynutím doby, na kterou byla sjednána, dohodou jejích smluvních stran nebo jednostranně - výpovědí či odstoupením od smlouvy.

(2) K jednostrannému ukončení platnosti smlouvy lze přikročit především z důvodu jejího hrubého porušení druhou smluvní stranou, popřípadě smluvními stranami, nebo z důvodu podstatné změny poměrů, která má za následek zásadní změnu rozsahu závazků, jež mají být podle smlouvy plněny. Důvodem k jednostrannému ukončení platnosti smlouvy je rovněž její rozpor s ústavním pořádkem České republiky nebo s jinou smlouvou.

(3) Platnost smlouvy ukončuje ten orgán, z jehož plné moci byla sjednána, a to prezidentskou smlouvu a vládní smlouvu na základě rozhodnutí nebo návrhu vlády a rezortní smlouvu po předchozím souhlasu ministra zahraničních věcí. 

(4) Návrh na výpověď nebo na jiný způsob ukončení platnosti prezidentské smlouvy a vládní smlouvy předkládá vládě gestor. Přitom postupuje přiměřeně podle článků 10 a 11 této směrnice. U rezortních smluv se postupuje podle článku  15 této směrnice.

(5) Ministerstvo zahraničních věcí po schválení výpovědi provádí na žádost gestora opatření spojená s rozhodnutím o výpovědi smlouvy.

VI. Archivace a evidence smluv

Článek 31

Úkoly spojené s archivací a evidencí smluv

(1) Ministerstvo zahraničních věcí vede evidenci všech smluv. 

(2) K uložení v archivu Ministerstva zahraničních věcí jsou gestoři povinni bez odkladu zaslat originály smluv spolu s jedním opisem, ověřené kopie a překlad mnohostranných smluv, jakož i další dokumenty k nim se vztahující.

(3) Pokud by originály některých smluv s výslovným souhlasem Ministerstva zahraničních věcí zůstaly uloženy v archivu Ministerstva obrany nebo v archivu Ministerstva vnitra, ohlásí tyto orgány Ministerstvu zahraničních věcí evidenční číslo, pod nímž je smlouva uložena, a další potřebné evidenční údaje. 

(4) Ministerstvo zahraničních věcí vede evidenci států, které jsou vázány mnohostrannými smlouvami, jejichž smluvní stranou je Česká republika.

VII. Projednávání smluv v rámci Evropské unie

Článek 32

Smlouvy ve společné působnosti


Při sjednávání smluv ve společné působnosti ES/EU a jejich členských států se postupuje podle platného usnesení vlády k  institucionálnímu zajištění členství České republiky v Evropské unii a ke koordinaci procesu rozhodování. Pro postupy, které uvedené usnesení neřeší, se použijí přiměřeně ustanovení této směrnice. 

VIII. Závěrečné ustanovení

Článek 33

Závěrečné ustanovení

Tato směrnice  nabývá účinnosti dne 11. února 2004.

M e t o d i c k á   i n s t r u k c e

ministra zahraničních věcí ke sjednávání, vnitrostátnímu projednávání, provádění a ukončování platnosti mezinárodních smluv ze dne 16. března 2004 

I. Výklad vybraných ustanovení Směrnice vlády ČR pro sjednávání, vnitrostátní projednávání, provádění a ukončování platnosti mezinárodních smluv, schválené jejím usnesením ze dne 11. února 2004 č. 131 (dále jen „Směrnice“)

K článku 1

Mezinárodní smlouva (dále jen „smlouva“) může být v souladu s mezinárodním smluvním právem sjednána v jediné nebo ve dvou či více souvisejících listinách. Obvyklou formou je sjednání smlouvy v jednom dokumentu, který však může mít různý název (např. smlouva, dohoda, úmluva, statut, protokol, ujednání). V některých případech se využívá rovněž zjednodušené formy (sjednání smlouvy formou výměny diplomatických nót).

Pokud jsou některé otázky upraveny v přílohách smlouvy, je nezbytné stanovit režim těchto příloh. Právní režim příloh se obvykle stanoví s ohledem na jejich obsah a charakter v příslušných ustanoveních smlouvy. Není-li vztah příloh ke smlouvě v jejích ustanoveních upraven, je nutné, aby jejich právní režim byl upraven v textu samotných příloh.

Přílohy mohou tvořit nedílnou součást smlouvy. V tom případě jsou takto výslovně označeny nebo je na ně odkaz v textu smlouvy. Mají stejný režim jako smlouva, zpravidla neobsahují závěrečná ustanovení, neuvádí se v nich datum sjednání a nejsou zvlášť podepisovány. Vstupují v platnost stejným způsobem a v den, kdy vstoupí v platnost smlouva, k níž jsou připojeny a jsou uzavřeny na stejné období jako smlouva. 

Přílohy, které nejsou nedílnou součástí smlouvy a obsahují práva a závazky, musí mít stanoven svůj vlastní režim. Tyto přílohy mají přechodná a závěrečná ustanovení a jsou podepisovány. Smluvní strany mohou k provádění změn a doplňků  příloh zmocnit v textu smlouvy nebo jiným způsobem určité orgány, např. příslušná ministerstva.

Přílohy technického charakteru zpravidla závěrečná a přechodná ustanovení neobsahují. Mají pouze informativní funkci. Obsahují např. vysvětlení pojmů používaných ve smlouvě nebo metodický návod k provádění smlouvy. 

Za mezinárodní smlouvy se podle Směrnice  nepovažují například

- ujednání sjednávaná orgány ČR, které nejsou oprávněny zavazovat stát navenek (např. orgány územně správních celků včetně orgánů krajů či regionů, úřady, v jejichž čele nestojí člen vlády, státním zastupitelstvím, soudy) bez ohledu na to, jaký zahraniční subjekt je jejich smluvním partnerem;

- ujednání sjednávaná českými veřejnoprávními institucemi (např. veřejnými vysokými školami, státními ústavy, Českým rozhlasem, Českou televizí);

- diagonální smlouvy, tj. smlouvy, kde jednou smluvní stranou není subjekt mezinárodního práva; s ohledem na povahu závazků se však i návrhy na sjednání takovýchto smluv po konzultaci s mezinárodněprávním odborem Ministerstva zahraničních věcí ČR vnitrostátně projednávají jako návrhy na sjednání mezinárodních smluv;

- ujednání sjednávaná orgány ČR příslušnými zavazovat stát navenek, jež jsou sjednávána podle českého nebo cizího vnitrostátního práva, ať je druhou smluvní stranou cizí vnitrostátní subjekt nebo subjekt mezinárodního práva - jedná se rovněž o diagonální smlouvy (např. smlouvy se zahraničními hospodářskými organizacemi, smlouvy o koupi nebo pronájmu budov nebo pozemků, včetně budov pro velvyslanectví, smlouvy o úvěrech a státních zárukách);

· deklarace států mající politickou povahu;

· ujednání organizačně-technického obsahu, která se neřídí mezinárodním právem.

K článku 2

Termín „prezidentské smlouvy“ označuje pro účely Směrnice pouze ty smlouvy sjednávané prezidentem republiky, které vyžadují k ratifikaci prezidentem republiky souhlas obou komor Parlamentu nebo souhlas daný v referendu. Jsou to

I. ve smyslu článku 49 Ústavy České republiky

a) smlouvy upravující práva a povinnosti osob (např. smlouvy o lidských právech a základních svobodách; smlouvy, z nichž vyplývají závazky přímo fyzickým osobám nebo právnickým osobám – nestátním subjektům);  

b) smlouvy spojenecké, mírové a jiné politické (např. smlouvy o vzájemné pomoci při ozbrojeném napadení, smlouvy o přátelství a spolupráci, smlouvy o neútočení, smlouvy v oblasti odzbrojení,  smlouvy o řešení sporů mezi státy);

c) smlouvy, z nichž vzniká členství České republiky v mezinárodní vládní organizaci;

d) hospodářské smlouvy všeobecné povahy (např. smlouvy o obchodu a plavbě, smlouvy o celní a měnové unii, o vytvoření pásem volného obchodu atd.);

e) smlouvy o dalších věcech, jejichž úprava je vyhrazena zákonu (do této kategorie patří kromě smluv podle článku 49 písm. a) Ústavy ČR také všechny mezinárodní smlouvy, které upravují oblasti, k jejichž úpravě by bylo jinak potřeba přijetí zákona; pokud mohou být tyto smlouvy přímo vykonatelné, není již třeba přijímat zákon a tyto smlouvy se při splnění všech podmínek podle článku 10 Ústavy ČR stávají součástí právního řádu České republiky; pokud tyto smlouvy nejsou přímo vykonatelné, je nezbytné před jejich ratifikací přijmout nezbytnou zákonnou úpravu; vodítkem pro určení, že se jedná o prezidentskou smlouvu podle článku 49 písm. e) Ústavy ČR je i zmocnění v platném zákoně, podle kterého je možné mezinárodní smlouvou zákonnou úpravu doplnit nebo se od ní odchýlit; patří sem též smlouvy, k jejichž provedení je třeba přijetí zákona; v případě pochybností rozhoduje Legislativní rada vlády);

II. ve smyslu čl. 10a Ústavy České republiky

smlouvy, kterými jsou některé pravomoci orgánů České republiky přeneseny na mezinárodní vládní organizaci nebo instituci (k ratifikaci těchto smluv je třeba souhlasu třípětinové většiny všech poslanců a třípětinové většiny všech přítomných senátorů, pokud ústavní zákon nestanoví, že k její ratifikaci je třeba souhlasu daného v referendu).

Prezidentskými smlouvami však nejsou smlouvy, které sice formálně obsahují požadavek ratifikace jako podmínku pro jejich vstup v platnost s ohledem na vnitrostátní právní předpisy druhých smluvních stran, ale podle českých právních předpisů se jedná o smlouvy vládní. Z toho důvodu nejsou tyto smlouvy předkládány Parlamentu k vyslovení souhlasu. Akt ratifikace prezidentem republiky v případě takových smluv se nazývá „malá ratifikace“. „Malou ratifikací“ je nazýván též akt, kterým prezident republiky schvaluje smlouvu, která by jinak měla vládní či rezortní charakter, jejíž sjednání si však vyhradil zvláštním rozhodnutím.

Souhlas Parlamentu nelze považovat za ratifikaci nebo její součást, ale za podmínku, která v konkrétních případech musí být splněna před tím, než se přistoupí k ratifikaci.

K článku 3

Ministerstvo zahraničních věcí zabezpečuje přípravu, sjednávání a vnitrostátní projednávání smluv, které patří do jeho gesce v souladu s článkem 5 Směrnice (např. smlouvy o přátelských vztazích a spolupráci, konzulární úmluvy, smlouvy o odzbrojení, dohody o bezvízovém styku). Výjimku tvoří tzv. kulturní dohody, jejichž gestorem je Ministerstvo zahraničních věcí z důvodu politického významu těchto smluv. Jako gestor zajišťuje též jednání o právním nástupnictví ČR do smluv platných pro bývalé Československo. Ve všech ostatních případech přípravu, sjednávání a vnitrostátní projednávání návrhů smluv koordinuje.

K článku 4

Gestor v přehledu smluv a ve výčtu sjednaných smluv uvede jak smlouvy dvoustranné, tak smlouvy mnohostranné. Odhadem finančního dopadu uváděným v přehledu smluv se rozumí informace gestora, zda bude podle jeho předpokladu provádění závazků z nově připravované smlouvy znamenat navýšení nákladů ze státního rozpočtu či zda bude provádění závazků ze smlouvy hrazeno z již schváleného rozpočtu gestora.

Přehled smluv a výčet sjednaných smluv se zasílají v příloze dopisu příslušného ministra adresovaného ministru zahraničních věcí. Ministerstvo zahraničních věcí zasílá přehled smluv prezidentu republiky prostřednictvím Kanceláře prezidenta republiky spolu se svým zahraničněpolitickým stanoviskem k nim.

Pokud ze zahraničněpolitického hlediska není vhodné některou smlouvu uvedenou v přehledu smluv sjednat, informuje Ministerstvo zahraničních věcí neprodleně o této skutečnosti gestora. Stanovisko prezidenta republiky k přehledu smluv, které obdrží, předá neprodleně příslušnému gestorovi navrhované smlouvy, které se týká.

K článku 5


Článek 5 odst. 3 se vztahuje na případy, kdy smlouva upravuje zcela nebo převážně otázky, které patří do kompetence orgánu státní správy, v jehož čele nestojí člen vlády. Takovýto orgán nemůže v souladu s platnou Ústavou České republiky a na ni navazujícím rozhodnutím prezidenta republiky č. 144/1993 Sb. sjednávat smlouvu, a tedy ani být jejím gestorem, i když se fakticky na její přípravě podstatnou měrou podílí. Z praktických důvodů návrh směrnice pro jednání o textu smlouvy a návrh na její sjednání zpracovává tento orgán. Členové vlády, kteří vykonávají vůči těmto orgánům koordinační a informační funkce,  zajišťují plnění povinností, které gestorům smluv Směrnice ukládá.  

K článku 8

O návrzích textů smluv může gestor jednat nejen na úrovni expertů, ale i diplomatickou cestou. Při jednání diplomatickou cestou jsou návrhy a stanoviska české strany sdělovány druhé smluvní straně prostřednictvím Ministerstva zahraničních věcí. 

Rozdíl mezi směrnicí pro jednání o textu smlouvy  na úrovni expertů a pro jednání diplomatickou cestou  spočívá v tom, že návrh směrnice pro jednání vedené diplomatickou cestou neobsahuje návrh na složení delegace expertů. Jednání diplomatickou cestou se rovněž řídí ustanovením článku 9 Směrnice.

Výkladem či interpretací mezinárodní smlouvy 1) přitom nazýváme myšlenkové postupy, jimiž se podle pravidel poznání, zejména logických a jazykových, zjišťuje skutečný smysl ustanovení smlouvy a jejich právní účinky, zamýšlené stranami smlouvy. Vídeňská úmluva o smluvním právu formuluje nejprve základní interpretační postupy, které je interpret povinen při výkladu dodržovat (článek 31). Stanoví, že smlouva musí být vykládána v dobré víře, v souladu s obvyklým významem dávaným výrazům ve smlouvě, v jejich celkové souvislosti a s přihlédnutím k předmětu a účelu smlouvy. Někdy však ani pečlivé použití zmíněných základních interpretačních postupů nepřivede ke zjištění skutečného úmyslu stran. V takových případech Vídeňská úmluva o smluvním právu umožňuje použít ke zjištění skutečného smyslu výrazů, vět nebo ustanovení smlouvy doplňkových interpretačních prostředků (článek 32). Za doplňkové prostředky jsou považovány přípravné práce a okolnosti provázející sjednání smlouvy. Zvláštní interpretační problémy vznikají u smluv sepsaných v několika různých jazycích (článek 33 Vídeňské úmluvy o smluvním právu). Pro interpretační účely u takových smluv platí, že všechna autentická znění mají zásadně stejnou platnost, pokud smlouva nestanoví nebo se strany nedohodnou, že v případě rozdílností ve výkladu bude rozhodné jedno z těchto autentických znění smlouvy. V právním řádu České republiky není problematika výkladu smluv konkrétně upravena. Obecně je však třeba vycházet z toho, že vůli smluvních stran, se kterou musí být takový výklad v souladu, může nejlépe potvrdit orgán, který smlouvu sjednal (schválil).  Z toho důvodu by měl být tento orgán ve sporných případech požádán o zaujetí stanoviska k výkladu smlouvy. V zásadě je však třeba vycházet z toho, že výklad zajišťuje orgán, který smlouvu provádí, resp. který je jejím gestorem. Postupuje přitom však vždy v dohodě s MZV.

Při sjednávání úpravy řešení sporů, které by mohly vzniknout při výkladu nebo provádění připravované smlouvy, je třeba vycházet z čl. 33 odst. 1 Charty OSN, podle něhož mezi mírové prostředky urovnávání sporů patří např. jednání, vyšetřování, zprostředkování, smírčí řízení 2), rozhodčí řízení, soudní řízení. Česká republika může přijmout jurisdikci Mezinárodního soudního dvora OSN stanovenou sjednanými mnohostrannými smlouvami, jejichž stranou se stává, pro spory týkající se výkladu nebo provádění takovýchto smluv. Podle příslušných ustanovení těchto smluv bývá předpokladem uplatnění jurisdikce Mezinárodního soudního dvora skutečnost, že spory, které vzniknou při výkladu a provádění těchto smluv, se nepodaří urovnat jednáním nebo dalšími mírovými prostředky řešení sporů. Česká republika však neučinila opční prohlášení podle čl. 36 odst. 5 Statutu Mezinárodního soudního dvora, že uznává vůči každému jinému státu, který přijímá stejný závazek, za závaznou ipso facto  a bez zvláštních ujednání příslušnost Mezinárodního soudního dvora ve všech právních sporech, které se týkají výkladu některé smlouvy.

„Zúčastněnými“ ministerstvy či „zúčastněnými“ orgány státní správy se rozumí ta ministerstva nebo i ty orgány státní správy, které se na provádění smlouvy po jejím vstupu v platnost podílejí nebo jejichž působnosti se provádění smlouvy dotýká.

K článku 9 


O návrhu termínu zahájení expertního jednání v konkrétní relaci informuje gestor pouze v případech, kdy bude jednání zahájeno s delším časovým odstupem od schválení směrnice pro jednání, vždy Ministerstvo zahraničních věcí, aby k němu bylo možné uplatnit zahraničně politické hledisko, v ostatních případech je Ministerstvo zahraničních věcí informováno o termínu zahájení expertního jednání v rámci směrnice pro jednání. Gestor rovněž zašle vedoucím orgánů, jejichž zástupci se mají expertního jednání zúčastnit, žádost o jmenování takových zástupců do české delegace.

Parafováním uvedeným v tomto článku se rozumí, že text smlouvy je konečný a autentický a že nebude již měněn (viz čl.10 Vídeňské úmluvy o smluvním právu). K takovému parafování je nezbytné zmocnění orgánu, který je příslušný pro udělení souhlasu k podpisu smlouvy. 

V praxi se častěji používá tzv. „technické parafování“, jehož smyslem je pouze potvrzení dosažených výsledků expertního jednání. K takovému „parafování“ není třeba výslovného zmocnění příslušných orgánů, neboť nemá důsledky uvedené výše a text „parafují“ (tj. parafou v dolních rozích každé stránky návrhu textu smlouvy opatřují) zpravidla vedoucí expertních delegací. 

K článku 10 

Pokud je zájem na urychleném projednání návrhu na sjednání prezidentské smlouvy v Parlamentu, návrh usnesení obsahuje také návrh, aby předseda vlády požádal předsedu Poslanecké sněmovny Parlamentu o zkrácení lhůty k projednání takového návrhu v Parlamentu. 


Při zpracovávání návrhů materiálů podle článku 10 Směrnice je možné využít vzory č. 1-7. 

K článku 11 


Zatímco návrh na sjednání vládní smlouvy zasílá gestor k zaujetí stanoviska zpravidla pouze zúčastněným členům vlády (a vedoucím dalších zúčastněných orgánů státní správy - viz též čl. 14 odst. 2 Směrnice), návrh na sjednání prezidentské smlouvy je nutné zaslat k posouzení všem členům vlády (stejně jako návrh zákona) vzhledem k tomu, že při splnění všech podmínek čl. 10 Ústavy ČR bude taková smlouva součástí českého právního řádu a bude mít aplikační přednost před zákonem. 

Průběh a výsledky porady zástupců zúčastněných rezortů se zachytí v zápisu, který bude přiložen k návrhu na sjednání smlouvy, předkládanému vládě.

K článku 12 a 13

Při předkládání návrhů na sjednání smluv ke spolupodpisu ministru zahraničních věcí zašle gestor dopisem ředitele příslušného odboru řediteli mezinárodněprávního odboru Ministerstva zahraničních věcí výtisky č. 1, 2 a 3 materiálu pro vládu podepsané příslušným ministrem. K dopisu přiloží rovněž kopie připomínkových dopisů vedoucích zúčastněných orgánů a dva nepodepsané výtisky návrhu materiálu.

Spolupodepsané výtisky materiálu pro vládu č. 1, 2 a 3 vrátí Ministerstvo zahraničních věcí gestorovi, jeden nepodepsaný výtisk si ponechá a druhý nepodepsaný výtisk zašle Kanceláři prezidenta republiky. 

K článku 14 

Člen vlády, který je zmocněn podle článku 14 Směrnice schvalovat návrhy na sjednání vládních smluv jménem vlády, zajistí, aby další orgány, do jejichž působnosti provádění smlouvy patří, byly informovány o jejím schválení. Informuje je rovněž o vstupu smlouvy v platnost a o její publikaci ve Sbírce mezinárodních smluv. 

Člen vlády informuje vládu o všech smlouvách, které jejím jménem schválil v souladu s článkem 14 - 19 Směrnice, a to vždy do konce ledna za každý uplynulý kalendářní rok. Materiál pro vládu obsahuje

a) obal (vzor č.8);

b) předkládací zprávu;

c) přehled smluvních dokumentů.

K článku  16

Plná moc k jednání (vzor č. 9) opravňuje delegaci k účasti na jednání. V případě jednání na mezinárodní konferenci nebo v rámci mezinárodní organizace opravňuje plná moc vedoucího delegace k podpisu závěrečného dokumentu, v němž jsou shrnuty výsledky jednání. V žádném případě však plná moc k jednání neopravňuje vedoucího delegace k podpisu smluvního dokumentu, který byl na jednání přijat, případně dohodnut. Pokud má gestor zájem, aby vedoucí delegace jako zmocněnec vlády ČR přijatý smluvní dokument podepsal, musí po jeho náležitém vnitrostátním projednání požádat vládu o zmocnění k tomuto podpisu. O toto zmocnění může gestor požádat i v rámci návrhu na obeslání jednání, což však vyžaduje, aby stanovil konkrétní podmínky, za kterých může být tento smluvní dokument podepsán. 

Vystavení plných mocí k jednání zabezpečuje na žádost gestora (vzor č.10) mezinárodněprávní odbor Ministerstva zahraničních věcí. Plná moc se vystavuje při dvoustranných jednáních v češtině, při mnohostranných jednáních buď v češtině s neoficiálním překladem do světového jazyka, nebo přímo v některém ze světových jazyků. 

V naléhavých případech, kdy není možnost zajistit předložení originálu plné moci, je možno ji nahradit prozatímním zmocněním (telegramem, telefaxem nebo diplomatickou nótou) za podmínky, že řádná plná moc bude předložena dodatečně. 


Plnou moc k podpisu prezidentské smlouvy nebo smlouvy, jejíž sjednání si prezident republiky vyhradil, uděluje prezident republiky zpravidla na doporučení vlády.

Plné moci k podpisu prezidentské smlouvy (vzor č. 11) nebo vládní smlouvy (vzor č. 12) opatřuje mezinárodněprávní odbor Ministerstva zahraničních věcí na žádost gestora. Gestor v žádosti uvede

- přesný název smlouvy, jež má být podepsána, a to vždy v českém jazyce; v cizojazyčném znění v případě, že bude požadován překlad plné moci;

- jméno, příjmení a funkci zmocněnce k podpisu;

- číslo a datum příslušného usnesení vlády nebo přiloží jeho kopii.

U mnohostranných smluv uvede též místo a datum jejich sjednání.

Plnou moc k podpisu rezortní smlouvy (vzor č. 13) vystavuje gestor, podepisuje ji příslušný člen vlády (vedoucí gestorského rezortu). Takto podepsanou plnou moc zašle gestor mezinárodněprávnímu odboru Ministerstva zahraničních věcí k  informaci spolu s návrhem textu smlouvy, která má být podepsána, s uvedením čísla jednacího a data dopisu ministra zahraničních věcí, kterým byl návrh na její sjednání posuzován, a s informací o datu a místu, kdy se má  podpis smlouvy uskutečnit. Pokud rezortní smlouvu podepisuje sám příslušný člen vlády, požádá gestor o opatření plné moci Ministerstvo zahraničních věcí (vzor č. 14). Plnou moc k podpisu rezortní smlouvy pro pracovníka jiného ústředního orgánu státní správy lze vystavit pouze se souhlasem vedoucího tohoto orgánu. 

Výměna plných mocí k podpisu smlouvy se provádí způsobem, na němž se strany dohodnou. Obvykle se plné moci vyměňují na pracovní úrovni při příležitosti pečetění smlouvy, popř. bezprostředně před aktem podpisu smlouvy. 

Při vystavení plné moci k parafování se postupuje obdobně jako při vystavení plné moci k podpisu. 

V případech, kdy je v návrhu příslušného usnesení vlády uvedeno alternativně více zmocněnců k podpisu (parafování) smlouvy, vystavuje se plná moc pouze pro toho z nich, který bude smlouvu skutečně podepisovat. 

V případech, kdy je třeba provést změnu v osobě zmocněnce, lze plnou moc pro nového zmocněnce vystavit pouze na základě souhlasu vlády s touto změnou. O udělení souhlasu se změnou v osobě zmocněnce požádá gestor vládu. 

K článku 17


Příslušným orgánem ve smyslu odstavce 1 se rozumí u rezortní smlouvy příslušný ministr, u vládní smlouvy vláda nebo ministr zmocněný jejím jménem smlouvu schválit (článek 14 Směrnice), u prezidentské smlouvy prezident republiky. 

Podpis smlouvy ad referendum vyjadřuje souhlas státu, který je podmíněn následným potvrzením ze strany tohoto státu. Od okamžiku takového potvrzení má retroaktivní (ex tunc) účinek podpisu plného, neboť se potvrzuje jen správnost podpisu, nikoliv správnost smlouvy, jako je tomu například u ratifikace. Při podpisu smlouvy ad referendum je třeba učinit poznámku „ad referendum“ u podpisu.

Je-li zmocněnec oprávněn podepsat mnohostrannou smlouvu pouze s určitou výhradou 3), učiní výhradu přímo při podpisu připojením jejího textu za podpis, v předávané plné moci nebo způsobem stanoveným v rámci dané mezinárodní organizace nebo mezinárodní konference. Výhrada musí být potvrzena v ratifikační listině, listině o přijetí nebo o schválení. V případě přístupu ČR k mnohostranné smlouvě je výhrada obsažena v listině o přístupu.

 Výhradou se přitom rozumí jednostranné, jakkoliv formulované nebo označené prohlášení učiněné státem při podpisu, ratifikaci, přijetí nebo schválení smlouvy, při přístupu k ní či při oznámení sukcese ve vztahu ke smlouvě, jímž tento stát zamýšlí vyloučit nebo změnit právní účinek určitých ustanovení smlouvy při jejich použití vůči tomuto státu.

Výkladové prohlášení ke smlouvě je jednostranné, jakkoliv formulované nebo označené, státem učiněné prohlášení, jímž tento stát zamýšlí upřesnit či vyjasnit smysl či rozsah, který přisuzuje smlouvě či jejím konkrétním ustanovením. 

Povaha jednostranného prohlášení (zda se jedná o výhradu či výkladové prohlášení) je určena právním účinkem, který je tímto prohlášením zamýšlen. Při určování, zda jednostranné prohlášení je výhradou nebo výkladovým prohlášením, je vhodné vykládat prohlášení v dobré víře v souladu s obvyklým významem, který je dáván výrazům obsaženým v prohlášení, ve světle smlouvy, k níž se prohlášení vztahuje; náležitý ohled je třeba brát na úmysl dotčeného státu v době, kdy bylo prohlášení formulováno.

Prohlášení ke smlouvě, která svým obsahem nejsou výhradou (výkladová prohlášení), se zpravidla činí formou nóty či dopisu předávaných při příležitosti podpisu. Stejným způsobem se zpravidla činí i oznámení ke smlouvám, kterými strany informují o skutečnostech, jejichž znalost požaduje konkrétní ustanovení smlouvy (např. o svých příslušných vnitrostátních právních předpisech, o příslušných orgánech, které budou provádět konkrétní závazek atd.).

Výhrady a prohlášení ke smlouvě musí být vnitrostátně projednány stejně jako návrh na sjednání příslušné smlouvy, resp. spolu s ním (viz též článek 24 odst. 2 Směrnice). Rovněž informace o obsahu oznámení ke smlouvě tvoří součást návrhu na sjednání smlouvy a je spolu s ním vnitrostátně projednávána (článek 10 a 11 Směrnice).

K článku 19

Při zpracovávání návrhů materiálů podle článku 19  Směrnice je možné využít vzory č. 15 - 18. 

K článku 20

V případě, že prezidentská smlouva stanoví něco jiného než zákon a nelze přitom zajistit plnění závazků z ní vyplývajících bez přijetí zákonné úpravy, nepředloží se, s výhradou jiného postupu odsouhlaseného Ministerstvem zahraničních věcí a prezidentem republiky prostřednictvím Kanceláře prezidenta republiky, k ratifikaci, dokud nebude potřebná zákonná úprava přijata. Pokud smlouva již byla ratifikována, nebude do přijetí potřebné zákonné úpravy provedena výměna ratifikačních listin, gestor nepožádá mezinárodněprávní odbor Ministerstva zahraničních věcí o uložení ratifikační listiny, listiny o přístupu, přijetí či schválení u depozitáře mnohostranné smlouvy nebo o provedení oznámení druhé straně o splnění vnitrostátních předpokladů pro vstup smlouvy v platnost. Ustanovení čl. 20 Směrnice vychází z povinnosti plnit závazky z platných mezinárodních smluv vyjádřené mj. i v čl. 1 odst. 2 Ústavy ČR.

K článku 21

Gestor poskytne nezbytnou součinnost Úřadu vlády při předkládání vládního návrhu na sjednání mezinárodní smlouvy Parlamentu k vyslovení souhlasu. Přitom se řídí pokyny Úřadu vlády (týkajícími se např. stanovení počtu výtisků materiálu, který je závislý též na počtu výborů, které se budou materiálem zabývat, a dalších s tím souvisejících formálních a technických požadavků). 

Podle ustanovení § 71a zákona č. 182/1993 Sb., o Ústavním soudu, ve znění pozdějších předpisů, může návrh na zahájení řízení před Ústavním soudem o souladu smlouvy podle čl. 10a a 49 Ústavy ČR s  ústavním pořádkem podat 

· komora Parlamentu od okamžiku, kdy jí smlouva byla předložena k vyslovení souhlasu s ratifikací do okamžiku, kdy se na vyslovení souhlasu s ratifikací smlouvy usnesla; 

· skupina nejméně 41 poslanců nebo nejméně 17 senátorů od okamžiku, kdy byl Parlamentem vysloven souhlas s ratifikací smlouvy do okamžiku, kdy prezident republiky smlouvu ratifikoval;

· prezident republiky od okamžiku, kdy mu byla smlouva předložena k ratifikaci.

Do rozhodnutí Ústavního soudu o souladu smlouvy s ústavním pořádkem nemůže být smlouva předložena k ratifikaci. Rozhodnutí Ústavního soudu, kterým bude vysloven nesoulad smlouvy s ústavním pořádkem, brání ratifikaci smlouvy až do doby, než bude nesoulad odstraněn. Postup řízení o souladu smlouvy s ústavním pořádkem je upraven výše citovaným zákonem o Ústavním soudu.

K článku 22


Stejnou funkci jako ratifikace, tj. funkci souhlasu státu být smlouvou vázán, plní i přijetí smlouvy (acceptance), jde-li o další akt, který následuje po podpisu smlouvy (podpis s podmínkou přijetí). Termín „přijetí“ se však někdy používá i tehdy, kdy smlouva je otevřena k přijetí státem bez předchozího podpisu.


Přístup ke smlouvě (accession) je formou vyjádření souhlasu nesignatářského státu být vázán smlouvou, kterou sjednaly jiné státy, tj. státy signatářské, přičemž není nutné, aby smlouva už vstoupila v platnost.


Je-li třeba sjednat změnu smlouvy, která v minulosti nebyla vnitrostátně projednána jako prezidentská smlouva, jejíž změnu je však nově třeba s ohledem na změnu právních předpisů ČR projednat jako smlouvu prezidentskou, předkládá gestor k vnitrostátnímu projednání a ratifikaci celou smlouvu ve znění navrhované změny, resp. smlouvu v dosavadním znění a návrh na její změnu.

K článku 23


Datem vstupu smlouvy v platnost je smlouva pro Českou republiku závazná. Od data vstupu smlouvy v platnost se proto nelze dovolávat ve vztahu ke smluvním stranám vnitrostátních překážek jejího plnění. Proto je třeba  zajistit všechny podmínky pro plnění závazků z ní vyplývajících k tomuto datu.

K článku 24

Je-li třeba vystavit ratifikační listinu (vzor č.20), zašle gestor poté, co Parlament vysloví s ratifikací smlouvy souhlas, mezinárodněprávnímu odboru Ministerstva zahraničních věcí spolu se žádostí o vystavení ratifikační listiny stručnou informaci o smlouvě pro Kancelář prezidenta republiky, obsahující zejména název smlouvy, důvod jejího sjednání nebo přístupu k ní a základní charakteristiku smluvních závazků.

Zároveň zašle

a) u dvoustranných smluv dvě kopie českého alternátu smlouvy ve všech jazycích, ve kterých byla smlouva sjednána. Použijí-li se kopie textu bez podpisů, je třeba je doplnit strojem o jména zmocněnců, kteří smlouvu podepsali;

b) u mnohostranných smluv český překlad smlouvy předkládané k ratifikaci a její text ve znění rozhodujícím pro její výklad, spolu s uvedením místa a data jejího sjednání (místa a data jejího podpisu za ČR), případně i data vstupu v platnost.

Gestor zároveň sdělí Ministerstvu zahraničních věcí číslo a datum příslušného usnesení vlády, jímž bylo doporučeno prezidentu republiky, aby smlouvu ratifikoval a čísla usnesení obou komor Parlamentu, jimiž byl vysloven souhlas s ratifikací smlouvy.

Pokud se jedná o tzv. „malou ratifikaci“ (viz komentář k článku 2 Směrnice), je vystavována „malá ratifikační listina“ (vzor č. 19).

Vystavení listiny o přístupu, přijetí a schválení smlouvy (vzory č.21-23) zajišťuje mezinárodněprávní odbor Ministerstva zahraničních věcí na žádost gestora. Gestor v žádosti uvede číslo a datum příslušného usnesení vlády, přesný název smlouvy a místo a datum jejího podpisu. U prezidentské smlouvy uvede navíc čísla usnesení obou komor Parlamentu, jimiž byl vysloven souhlas s ratifikací smlouvy a informaci pro Kancelář prezidenta republiky stejného obsahu jako v případě žádosti o vystavení ratifikační listiny.

O provedení opatření ke vstupu smlouvy v platnost (výměna a uložení ratifikačních listin, listin o přístupu ke smlouvám a o jejich přijetí a listin o jejich schválení, jakož i výměna nót o schválení smlouvy) požádá gestor mezinárodněprávní odbor Ministerstva zahraničních věcí (vzor č. 24).

Výměna ratifikačních listin se provádí při osobním setkání zástupců smluvních stran, během něhož podepíší protokol o výměně ratifikačních listin (vzor č. 25). V případě, že smlouva neobsahuje ratifikační klauzuli, ale podle právních předpisů ČR vyžaduje vnitrostátní projednání jako prezidentská smlouva, vystavená ratifikační listina se nepoužije k výměně s druhou smluvní stranou, ale uloží se v archivu mezinárodních smluv Ministerstva zahraničních věcí.

Oznámení o schválení smlouvy se zpravidla provádí formou výměny nót (vzory č. 26 a 27).

Uložení ratifikační listiny, listiny o schválení, listiny o přijetí nebo listiny o přístupu k mnohostranné smlouvě zařizuje mezinárodněprávní odbor Ministerstva zahraničních věcí prostřednictvím příslušného zastupitelského úřadu (vzor č. 28), který listiny depozitáři předá nótou (vzor č. 29). 

Mezinárodněprávní odbor Ministerstva zahraničních věcí informuje gestora o všech výše uvedených úkonech, které na jeho žádost zajišťoval a které se týkají vstupu smlouvy v platnost, neprodleně po jejich provedení či po obdržení informace o jejich provedení (je-li např. zajišťován prostřednictvím zastupitelského úřadu) spolu se zasláním kopií příslušných dokumentů (protokolů o výměně ratifikačních listin, diplomatických nót ve věci schválení smlouvy, listin o přijetí, schválení smlouvy, o přístupu k nim atd.). 

K článku 25

Podrobný postup při vyhlašování smluv, oznámení o výpovědi smluv a o jiných skutečnostech důležitých pro provádění smluv a rozhodnutí přijatých mezinárodními orgány nebo orgány mezinárodních organizací upravuje Metodická instrukce ministra zahraničních věcí k publikaci mezinárodních smluv, vydaná v návaznosti na zákon č. 309/1999 Sb., o Sbírce zákonů a o Sbírce mezinárodních smluv, která nabyla účinnosti dne 1. ledna 2000. 

Překlad textu smlouvy, která má být vyhlášena, zašle gestor před předložením Ministerstvu zahraničních věcí podle potřeby a možností ke kontrole příslušnému odboru Úřadu vlády a české znění smlouvy nebo její překlad do českého jazyka ke kontrole jazykové správnosti Ústavu pro jazyk český Akademie věd ČR. Ověří správnost vyhotovení na kopiích (vzor č. 30). 

Text sdělení (vzor č. 31 a 32) spolu s kopiemi textu smlouvy, zasílá mezinárodněprávní odbor Ministerstva zahraničních věcí redakci Sbírky mezinárodních smluv. 

Dostatečným předstihem před datem vstupu smlouvy či rozhodnutí v platnost nebo datem nabytí účinnosti vyhlašovaných skutečností ve smyslu odst. 4 tohoto článku se zpravidla rozumí lhůta 30 dnů.  Zejména u prezidentských smluv, které stanovují něco jiného než zákon a jsou přímo vykonatelné, gestor učiní ve spolupráci s mezinárodněprávním odborem Ministerstva zahraničních věcí všechny kroky potřebné k tomu, aby byla smlouva vyhlášena ve Sbírce mezinárodních smluv v den, kdy vstupuje v platnost.

K článku 26

Institut registrace vyplývá z čl.102 Charty OSN, Vídeňské úmluvy o smluvním právu z r.1969 a některých dalších dokumentů. Podle čl.102 Charty OSN každá smlouva uzavřená členem OSN bude po vstupu v platnost při první možné příležitosti registrována v sekretariátu OSN. Pokud tato povinnost nebude splněna ani jednou ze smluvních stran, nemohou se dovolávat této smlouvy před orgány OSN.

Dvoustranné mezinárodní smlouvy registruje zpravidla jedna ze smluvních stran. Obvykle je to po dohodě stát, na jehož území byla smlouva podepsána. Mnohostranné smlouvy registruje depozitář v souladu s čl. 77 Vídeňské úmluvy o smluvním právu z r. 1969 a  čl. 78 Vídeňské úmluvy o smluvním právu mezi státy a mezinárodními organizacemi a mezinárodními organizacemi navzájem z r.1986.

Povinnost registrace dále vyplývá z Úmluvy o mezinárodním civilním letectví (ICAO) ze dne 7. prosince 1944, která ve svém čl. 83 stanoví, že letecká dohoda uzavřená mezi členskými státy ICAO bude bezodkladně registrována u Rady. Tuto registraci zajišťuje Ministerstvo dopravy.

Registraci mezinárodních smluv zajišťuje na žádost gestora mezinárodněprávní odbor Ministerstva zahraničních věcí. Jedná se o případy, kdy se smluvní strany dohodly, že registraci smlouvy u mezinárodní organizace zabezpečí česká strana. Gestor zašle Ministerstvu zahraničních věcí 3 výtisky smlouvy ve všech autentických zněních a v případě registrace v sekretariátu OSN jeden její  překlad do anglického jazyka, není-li anglické znění smlouvy zněním autentickým, a to i v elektronické podobě. Gestor uvede dále jména a funkce osob, které smlouvu za strany podepsaly, údaje o jejím vstupu v platnost (včetně informace, na základě jakého ustanovení smlouvy) a sdělí data, kdy došlo k výměně nót o schválení nebo k výměně ratifikačních listin. Mezinárodněprávní odbor Ministerstva zahraničních věcí zašle 3 výtisky smlouvy, z nichž jeden výtisk ověří odbor Ministerstva zahraničních věcí provádějící archivaci mezinárodních smluv, v případě registrace v sekretariátu OSN spolu s překladem smlouvy do angličtiny a s osvědčením v českém a anglickém jazyce, které na základě údajů poskytnutých gestorem vyhotoví, příslušnému zastupitelskému úřadu ČR, který zajistí registraci u příslušného orgánu mezinárodní organizace (vzor č. 34).

K části IV


Také smlouvy, které splnily podmínky čl. 10 Ústavy ČR ještě před nabytím účinnosti ústavního zákona č. 395/2001 Sb. (novela Ústavy ČR), tj. byly vyhlášeny, k jejich ratifikaci dal souhlas Parlament a jsou pro ČR závazné, jsou od data nabytí účinnosti tohoto ústavního zákona součástí právního řádu České republiky a v případě, že stanoví něco jiného než zákon (a jsou-li zároveň aplikovatelné bez přijetí zákonné úpravy – přímo aplikovatelné), použijí se tyto smlouvy. Stejné postavení mají rovněž smlouvy, které byly sjednány před datem nabytí účinnosti novely Ústavy ČR, ale některou z uvedených podmínek splní až po tomto datu; toto postavení mají od data splnění poslední z těchto podmínek.

K článku 29


V případě, kdy v důsledku změny právních předpisů ČR nelze zajistit bezproblémové plnění závazků vyplývajících ze smlouvy, která v minulosti nebyla vnitrostátně projednána a schválena jako prezidentská smlouva, může gestor zjednat nápravu i dodatečným předložením takové smlouvy Parlamentu ke schválení a prezidentu republiky k ratifikaci.

K článku 30


Rozpor smlouvy s ústavním pořádkem České republiky může být pouze vnitrostátním důvodem pro jednostranné ukončení platnosti takové smlouvy (čl. 30 odst. 2), k němuž se přistoupí pouze v případě, kdy daný rozpor nelze řešit jinak, např. renegociací smlouvy. Navenek se však v souladu s mezinárodním právem nelze dovolávat vnitrostátního práva jako důvodu pro neplnění smlouvy (čl.27 Vídeňské úmluvy o smluvním právu, s výhradou jejího čl. 46). 


Nesoulad nově sjednané smlouvy se smlouvou dřívější, upravující stejný předmět, nemusí být vždy řešen ukončením platnosti smlouvy. Pravidlo, týkající se provádění po sobě uzavřených smluv, které se týkají téhož předmětu, je upraveno v čl. 30 Vídeňské úmluvy o smluvním právu.


Prezidentskou smlouvu vypovídá prezident republiky po předchozím souhlasu obou komor Parlamentu. 

K článku 31

Originály podepsaných smluv spolu s jednou jejich kopií nebo jejich ověřené opisy poskytnuté depozitářem, plné moci, ratifikační listiny a listiny o schválení obdržené od druhé smluvní strany, sdělení depozitáře a další dokumenty, které souvisejí s platností smluv a jejich prováděním, například texty výhrad a prohlášení učiněných k mnohostranné smlouvě druhými stranami a poskytnutých depozitářem, zašle gestor k archivaci Ministerstvu zahraničních věcí. Při archivaci originálu smlouvy uvede současně i jména a funkce zmocněnců smluvních stran, kteří smlouvu podepsali. 

Ministerstvo obrany a Ministerstvo vnitra informují o uložení originálu smlouvy ve svém archivu mezinárodněprávní odbor Ministerstva zahraničních věcí dopisem (vzor č. 35).

K článku 32

Detailní postup při schvalování mandátu pro jednání o smíšené smlouvě je upraven v příslušném usnesením vlády zabývajícím se institucionálním zajištěním členství České republiky v Evropské unii a koordinací procesu rozhodování v jejím rámci. Směrnice bude používána u těchto smluv zejména ve fázi jejich projednávání po podpisu. 

II. Formální a technické náležitosti vypracování smluvních dokumentů 

Jazyk smlouvy

Dvoustranné smlouvy bývají sepsány zpravidla v jazycích smluvních stran. V případech, kdy jsou oba jazyky svojí povahou příliš vzdálené, je možné smlouvu sepsat ještě ve třetím, a to světovém jazyce. Autentické jsou pak všechny jazykové verze, nejsou však stejně platné. V případě rozdílnosti ve výkladu smlouvy bude totiž rozhodující znění smlouvy v tomto třetím jazyce (čl. 33 Vídeňské úmluvy o smluvním právu). Jedná-li se o smlouvu hospodářské nebo technické povahy, ne však o smlouvu politickou, může být smlouva sepsána též v jediném světovém jazyce (angličtině, francouzštině, ruštině nebo španělštině). Zásadně je ale vyloučeno, aby byla smlouva sepsána pouze v jazyce druhé smluvní strany, byť by se jednalo o jazyk světový (např. u smlouvy s USA pouze v angličtině).

Mnohostranné smlouvy sjednávané na mezinárodních konferencích nebo v rámci mezinárodních vládních organizací se sepisují zpravidla ve všech oficiálních jazycích konference, resp. organizace. V textu smlouvy je vždy výslovně stanoveno, která jazyková znění jsou autentická.

Alternace

Dvoustranné smlouvy jsou v původních vyhotoveních sepsány podle zásady alternace. Alternací se rozumí pořadí smluvních stran v názvu, preambuli, případně i na jiných místech textu smlouvy a umístění podpisů. V českém alternátu, psaném na českých smluvních papírech, se ve všech jazykových verzích textu smlouvy uvádí na prvém místě ČR, resp. česká smluvní strana, zmiňuje český jazyk. Ve smlouvách sepsaných v evropských jazycích se podpis za ČR umísťuje vlevo (v arabském jazyce naopak vpravo). V alternátu druhé smluvní strany, vyhotoveném na jejích smluvních papírech, ve všech jazykových verzích přísluší vždy první místo této smluvní straně.

V obsahové části smlouvy se alternace textu neuplatní tam, kde by došlo ke změně v adresátech práv a závazků.

Název smlouvy

K označení jednotlivých mezinárodních smluv se používá různých termínů (např. dohoda, smlouva, úmluva, protokol, ujednání). V české smluvní praxi se doporučuje prosazovat:

- u mnohostranných smluv označení „úmluva“;

- u dvoustranných smluv prezidentských pojem „smlouva“;

- u dvoustranných smluv vládních pojem „dohoda“, popř. „protokol“;

- u dvoustranných smluv rezortních pojem „ujednání“, popř. „protokol“;

- u dohod sjednaných výměnou nót „ujednání“ nebo „dohoda“.

Název smlouvy má být co nejkratší a zároveň má vystihnout předmět smlouvy. Zpravidla stačí označení smluvních stran a předmětu smlouvy. Smluvní strany jsou označeny:

- u prezidentských smluv oficiálními názvy států, např. „Smlouva mezi Českou republikou a  ....... o .....“;

- u vládních smluv oficiálními názvy vlád (event. mezinárodních organizací), např. „Dohoda mezi vládou ...... a vládou ........ o .....“;

- u rezortních smluv oficiální názvy státních orgánů, které ji sjednaly, např. „Ujednání mezi Ministerstvem .... a Ministerstvem .... „.

V názvech mnohostranných smluv, především pak těch, u nichž se předvídá přístup dalších států, se smluvní strany zpravidla neuvádějí.

Preambule

Preambule je rovnocennou součástí smlouvy a je stejně závazná jako její ostatní části. Důvody sjednání smlouvy a její cíl, v preambuli vytčený, mohou mít rozhodující význam při výkladu a tím i provádění smlouvy. 

V preambuli se uvádí zpravidla výčet smluvních stran, účel, resp. obecný důvod sjednání smlouvy.

V preambuli se zpravidla též stručně charakterizují vzájemné vztahy mezi smluvními stranami a politické zásady, na nichž jsou tyto vztahy založeny. Často preambule obsahuje odkaz na jiný základní smluvní dokument mezi smluvními stranami (např. na smlouvu o přátelství, mnohostrannou smlouvu o dané problematice apod.). V preambuli bývá obsaženo např. i odvolání na Chartu OSN a Závěrečný akt Konference o bezpečnosti a spolupráci v Evropě, eventuálně i na další významné mezinárodně-právní nebo politické dokumenty. 

Vnitřní členění smlouvy

Meritorní (operativní) část smlouvy je obvykle členěna do jednotlivých ustanovení - zpravidla článků. Tato ustanovení mohou být u rozsáhlejších smluvních dokumentů seskupena do kapitol nebo částí (hlav, oddílů apod.).

Systematické zařazení jednotlivých ustanovení může mít rozhodující vliv na jejich výklad, neboť jejich obsah mnohdy rozhodujícím způsobem závisí na tom, ve které části smlouvy jsou zařazena.

Ustanovení o řešení sporů

Některé smlouvy obsahují i ustanovení o řešení sporů, které mohou vzniknout při jejím provádění. Veškeré návrhy druhých smluvních stran na smluvní úpravu řešení sporů, jež by mohly vzniknout při výkladu nebo provádění smlouvy, je nezbytné konzultovat s mezinárodněprávním odborem Ministerstva zahraničních věcí.

Závěrečná ustanovení

Závěrečná ustanovení, zvaná též protokolární články, upravují právní režim smlouvy. Jsou to nejčastěji ustanovení o vstupu smlouvy v platnost a jeho předpokladech, ustanovení o trvání platnosti smlouvy, resp. o ukončení její platnosti, ustanovení o předběžném provádění smlouvy nebo o přerušení provádění smlouvy, ustanovení o změnách a revizi smlouvy a ustanovení o počtu a právní povaze příloh. 

Ustanovení o vstupu smlouvy v platnost

Při určování způsobu, jímž má smlouva vstoupit v platnost, vycházejí smluvní strany z vnitrostátních právních předpisů, které se týkají sjednávání jednotlivých kategorií mezinárodních smluv.

V souladu s nimi určí, zda je pro vstup smlouvy v platnost dostačující její podpis nebo zda se vyžaduje její vnitrostátní projednání (ratifikace, přijetí, schválení).

Pokud jde o volbu data pro vstup smlouvy v platnost, může být tímto dnem datum, kdy byl projeven definitivní souhlas států být vázán smlouvou (tj. podpis nebo výměna ratifikačních listin, listin o přijetí, schválení nebo o přístupu, uložení takových listin u depozitáře nebo oznámení o schválení smlouvy smluvním státům nebo depozitáři) nebo den stanovený pevným datem. Všude tam, kde je třeba, aby smluvní strany provedly ještě před vstupem smlouvy v platnost určitá opatření (např. vydaly vnitrostátní právní předpis nebo zajistily publikaci smlouvy ve Sbírce zákonů), se mezi definitivní souhlas státu být vázán smlouvou a vstup smlouvy v platnost klade určitá lhůta. 

Příslušná ustanovení jsou formulována např. takto:

- u rezortních, někdy i u vládních



„Tato smlouva vstupuje v platnost dnem podpisu.“

- u vládních


„Tato smlouva podléhá schválení v souladu s vnitrostátními právními předpisy obou smluvních stran a vstoupí v platnost dnem výměny nót o tomto vnitrostátním schválení“ nebo „ … podléhá schválení v souladu s vnitrostátními předpisy smluvních stran, o němž se smluvní strany informují diplomatickými nótami. V platnost vstoupí dnem doručení pozdější z takových nót druhé smluvní straně“. (Dnem výměny nót se rozumí datum pozdější, tj. odpovědní nóty.)


„Tato smlouva podléhá schválení v souladu s vnitrostátními právními předpisy obou smluvních stran a nabude platnosti prvního dne měsíce následujícího poté, co si obě smluvní strany písemně oznámí, že byly splněny podmínky stanovené vnitrostátními právními předpisy pro vstup této smlouvy v platnost.“ (Lhůta může být stanovena podle potřeby obou smluvních stran v jiné délce.)

- u prezidentských smluv by měla být v textu obsažena ratifikační klauzule, která je formulována takto:


„Tato smlouva podléhá ratifikaci. Ratifikační listiny budou vyměněny v ......(zpravidla v hlavním městě druhé smluvní strany než té, kde byla smlouva podepsána).


Tato smlouva vstoupí v platnost dnem výměny ratifikačních listin (nebo: třicátého dne ode dne výměny ratifikačních listin; nebo prvním dnem po dni výměny ratifikačních listin; nebo prvního dne měsíce následujícího po dni výměny ratifikačních listin apod.)“. 


Výjimku tvoří smlouvy, které jsou v souladu s právními předpisy České republiky prezidentskými smlouvami, ale podle právních předpisů druhé smluvní strany jsou smlouvami vládními (navenek jsou sjednávány jako vládní). V těchto případech se místo ratifikační klauzule použije např. této formulace: „Tato smlouva podléhá schválení v souladu s vnitrostátními právními předpisy obou smluvních stran a vstoupí v platnost dnem výměny nót o tomto schválení.“ Lze použít i jiné formulace, ze které vyplývá, že vstup smlouvy v platnost je podmíněn jejím vnitrostátním schválením. 

U smluv, které nahrazují starší smluvní úpravu stejných otázek a jimiž se tudíž předchozí smluvní úprava ruší, bývá součástí ustanovení o vstupu smlouvy v platnost derogační klauzule. Ke zrušení předchozí smluvní úpravy dochází v okamžiku, kdy nová smlouva vstupuje v platnost. Derogační klauzule musí obsahovat přesný název a datum sjednání smlouvy, která, nebo jejíž část, se novou smlouvou ruší. Toto ustanovení je proto formulováno takto:

„Dnem vstupu této Smlouvy v platnost pozbude platnosti Smlouva mezi Českou republikou a …….. o …….., podepsaná  v ....... dne ....... .“

Ukončuje-li se platnost smlouvy sjednané bývalým Československem, použije se následující formulace:

„Dnem vstupu této Smlouvy v platnost pozbude ve vztazích mezi smluvními stranami platnosti Smlouva mezi ……..  a  …….. o …….., podepsaná  v ....... dne ....... .“

U mnohostranných smluv se řídí smluvní strany při určování způsobu, jímž má smlouva vstoupit v platnost, mezinárodním právem. Vstup mnohostranné smlouvy v platnost je vázán obvykle na přijetí smlouvy určitým počtem států. Datem uložení ratifikační listiny, listiny o schválení nebo listiny o přijetí posledního ze stanoveného počtu států pak smlouva vstupuje v platnost.

U smluv mnohostranných jsou tato ustanovení formulována např. takto:

„Tato smlouva vstoupí v platnost třicátého dne po dni uložení ....ratifikační listiny nebo listiny o přístupu.“

„Pro každý stát, který bude úmluvu ratifikovat nebo k ní přistoupí po uložení .... ratifikační listiny nebo listiny o přístupu, vstoupí úmluva v platnost třicátého dne po dni, kdy tento stát uložil svoji ratifikační listinu nebo listinu o přístupu.“

Ustanovení o trvání, resp. o ukončení platnosti smlouvy

Smluvní strany předvídají obvykle tyto způsoby zániku platnosti smlouvy:

- splněním smlouvy, které přichází v úvahu v takových případech, jestliže smlouva předvídá kvantitativně vymezené plnění, resp. limitované plnění, z něhož nevyplývají pro žádnou smluvní stranu závazky trvalého charakteru. Toto ustanovení lze formulovat např. takto:

„Tato smlouva zůstane v platnosti až do doby, kdy ....(např. budou splaceny všechny splátky podle příslušného ustanovení smlouvy).“;

- dohodou smluvních stran;

- splněním rozvazovací podmínky;

- uplynutím doby, která bývá ve smlouvě stanovena zpravidla pevným datem nebo časovým obdobím od vstupu smlouvy v platnost. Někdy bývá současně upravena otázka automatického prodlužování platnosti smlouvy na další vymezené období. Toto prodlužování bývá podmíněno tím, že žádná ze smluvních stran v určité lhůtě před vypršením platnosti smlouvy tuto nevypoví;

- výpovědí, jež může být v závěrečných ustanoveních smlouvy upravena např. takto:

a) u smluv sjednaných na neomezenou dobu

„Tato smlouva se sjednává na dobu neurčitou. Každá ze smluvních stran však může smlouvu písemně vypovědět. Platnost smlouvy skončí ... dnů (měsíců) ode dne doručení (dnem doručení) oznámení o výpovědi druhé smluvní straně.“

Z výše uvedené formulace jasně vyplývá konkrétní datum ukončení platnosti smlouvy. Možné jsou i další formulace, např.:

„Tato smlouva se sjednává na dobu neurčitou. Každá ze smluvních stran však může smlouvu písemně vypovědět s .....měsíční výpovědní lhůtou.“ 

Každá smluvní strana může dle navrhované formulace smlouvu vypovědět kdykoli a její účinky nastanou (bude ukončena platnost smlouvy) po uplynutí příslušné lhůty, která se počítá od data písemného oznámení (nóty), kterým byla výpověď učiněna.

„Každá ze smluvních stran může smlouvu písemně vypovědět nejpozději .... dní (měsíců) před uplynutím probíhajícího kalendářního roku, přičemž platnost dohody skončí 31.12. tohoto roku.“

b) u smluv sjednaných na dobu určitou s možností automatického prodlužování jejich platnosti

„Tato smlouva se sjednává na dobu ...let a bude dále automaticky prodlužována vždy na dalších ...let, pokud ji jedna ze smluvních stran písemně nevypoví nejpozději .... dní (měsíců) před uplynutím doby její platnosti.“

Tímto způsobem je určena lhůta, v níž je třeba nejpozději smlouvu vypovědět před uplynutím vymezeného období její platnosti, pokud již nemá dojít k jejímu dalšímu automatickému prodloužení. Účinky výpovědi tedy nastanou až ke dni uplynutí probíhajícího období její platnosti.

V některých případech je třeba v souvislosti s ukončením platnosti smlouvy stanovit v jejím zvláštním ustanovení, že již plněné, ale k datu skončení platnosti smlouvy neukončené závazky, se budou řídit jejími ustanoveními až do jejich úplného splnění. 

Obdobou ustanovení o výpovědi je u mnohostranných smluv ustanovení o odstoupení od smlouvy včetně lhůty, po jejímž uplynutí nabude odstoupení platnost.

Ustanovení o předběžném (prozatímním) provádění smlouvy

Ustanovení o předběžném provádění smlouvy se může týkat celé smlouvy nebo některých jejích ustanovení. Ustanovení o předběžném provádění se zahrne do textu smlouvy, zejména všude tam, kde při sjednávání smlouvy dospějí strany k závěru, že je žádoucí, aby se smlouva, jejíž vstup v platnost nespadá v jedno s datem jejího podpisu, byla uplatňována dříve, než budou splněny všechny náležitosti stanovené příslušnými závěrečnými ustanoveními pro její vstup v platnost. Na české straně lze však připustit prozatímní provádění jen u takové smlouvy (či u takových jejích ustanovení), která jsou v souladu se zákony ČR. 

V české smluvní praxi se institutu předběžného provádění smluv používá spíše výjimečně. Počátek předběžného provádění v takových případech bývá zpravidla spojován se dnem podpisu smlouvy. Ustanovení o předběžném provádění jsou formulována takto:


„Tato smlouva podléhá schválení obou smluvních stran a vstoupí v platnost dnem výměny nót o tomto schválení. Smlouva však bude předběžně prováděna ode dne podpisu.“


Prezidentské smlouvy či jejich části lze provádět prozatímně jedině v případě, že smlouva nebo její ustanovení, která se mají prozatímně provádět, jsou v souladu se zákony ČR. Příslušné ustanovení je poté formulováno takto:


„Tato smlouva podléhá ratifikaci a vstoupí v platnost dnem výměny ratifikačních listin. Články .... však budou prozatímně prováděny ode dne podpisu.“

Ustanovení o přerušení provádění smlouvy


Ustanovení o přerušení provádění smlouvy se může týkat celé smlouvy nebo některých jejích ustanovení. Zařazení takového ustanovení do návrhu smlouvy se řídí čl.57 a 58 Vídeňské úmluvy o smluvním právu z r.1969 a musí být vždy konzultováno s Ministerstvem zahraničních věcí.

Ustanovení o změnách nebo revizi smlouvy


Ustanovení o změnách nebo revizi smlouvy se zařazují zpravidla jen do mnohostranných smluv. Stanoví způsob projednání případných změn (např. na mezinárodní konferenci zástupců smluvních stran) a podmínky pro vstup změn nebo revidované smlouvy v platnost (např. požadavek, aby se změnami nebo revizí vyjádřil konečný souhlas určitý počet smluvních stran).


Příslušná ustanovení smlouvy znějí např. takto:


„Tato smlouva může být měněna a doplňována vzájemnou dohodou smluvních stran. Změny a doplňky musí být provedeny písemnou formou.“


„Změny této smlouvy vstoupí v platnost pro každou smluvní stranu, která je přijala, po jejich schválení dvěma třetinami smluvních stran. Změna, která vstoupila v platnost, se stane závaznou pro ostatní smluvní strany poté, kdy tuto změnu přijaly.“ (Event. - „Pro smluvní strany, které změnu nepřijaly, platí ve vztahu mezi nimi a ostatními smluvními stranami původní znění smlouvy.“)


„Tato dohoda může být měněna až po uplynutí ... let.“

Ustanovení o počtu a právní povaze příloh


V ustanoveních o počtu a právní povaze příloh se uvádí, zda jsou přílohy nedílnou součástí smlouvy nebo nikoliv, jaká je jejich závaznost, objasní se otázky jejich vstupu v platnost a trvání jejich platnosti, případně i způsob prodlužování jejich platnosti a provádění jejich změn. Tento režim někdy bývá odlišný od režimu základní smlouvy. 

Závěrečná formulace


Závěrečná formulace vždy obsahuje ustanovení o místu a datu podpisu, jazycích a počtu vyhotovení smlouvy.


Místo a datum musí bezpodmínečně odpovídat skutečnosti. Označení dne se vpisuje ručně těsně před aktem podpisu. Měsíc a rok bývá předtištěn, ledaže by při vyhotovování čistopisů smlouvy nebyly ještě známy.


V téže větě jako místo a datum podpisu se zpravidla uvádí, dle zásady alternace, počet původních vyhotovení (tj. originálů), v nichž je smlouva sepsána, autentické jazyky (znění), event. znění, jež je v případě rozdílného výkladu textů rozhodující.


Toto ustanovení je nutné formulovat takto:

„Dáno v .......dne ...... ve dvou původních vyhotoveních, každé v jazyce českém a ........, přičemž obě znění mají stejnou platnost.“

„Dáno v ..... dne.....ve dvou původních vyhotoveních, každé v jazyce českém, ….. (jazyk druhé smluvní strany) a ….. (např. anglickém), přičemž všechna znění jsou stejně autentická. V případě rozdílností ve výkladu je rozhodující znění v jazyce ….. (např. anglickém).“

Podpisy


Podpisy zmocněnců jsou umístěny na poslední straně smlouvy a uzavírají její text. Uvozující klauzule zpravidla začíná velkým písmenem (tj. u prezidentských smluv „Za Českou republiku“, u smluv vládních „Za vládu České republiky“ a u smluv rezortních „Za Ministerstvo ........... České republiky“) a podpisy jsou pak zpravidla umístěny pod tímto označením. Začíná-li označení smluvních stran malým písmenem, mají být podpisy umístěny nad toto označení. 


Je-li k podpisu smlouvy zmocněno více zmocněnců, podepisují smlouvu v pořadí, ve kterém jsou uvedeni v plné moci k podpisu.


U mnohostranných smluv podepisují zmocněnci smlouvu zpravidla podle abecedního pořadí států dle jazyka, v němž je smlouva sjednána.

Přílohy ke smlouvě


Přílohy ke smlouvě jsou veškeré dokumenty (dodatkové nebo závěrečné protokoly, seznamy, dopisy zmocněnců podepisujících základní smluvní dokument apod.), na jejichž připojení ke smlouvě se smluvní strany dohodly. Právní režim příloh se obvykle stanoví s ohledem na jejich obsah a charakter v příslušných ustanoveních smluvního dokumentu.


Pokud je možné přílohy měnit, jsou příslušné články v textu smlouvy formulovány takto:


„Přílohy 1, 2, 3, 4 a 5 tvoří součást této dohody. Mohou být měněny a doplňovány dohodou ...“ (uvedou se názvy státních orgánů zpravidla odpovědných za provádění dohody).


„Při prodlužování platnosti této dohody musí smluvní strany nejpozději .....měsíců předem dohodnout nový obsah příloh“.

Smlouvy sjednané v tzv. zjednodušené formě


Smlouvy sjednané v tzv. zjednodušené formě jsou nejčastěji sjednávány formou výměny osobních nót (resp. dopisů), tak nót verbálních (vzory č. 36 – 39). Zjednodušená forma však neznamená zjednodušený postup při vnitrostátním projednávání smlouvy.


Jestliže se jedná o smlouvy, které jsou sjednány výměnou osobních nót (resp. dopisů), jsou tyto nóty (nebo dopisy) psány v prvé osobě. Jsou osobně podepisovány vedoucími delegací, v případě smluvních dokumentů sjednaných prostřednictvím diplomatické mise je z jedné strany osobně podepisuje ministr zahraničních věcí, na druhé straně pak vedoucí příslušné diplomatické mise.


V případě, kdy smlouva je sjednávána výměnou verbálních nót, jsou nóty vyhotovovány ve třetí osobě a nepodepisují se. Jsou opatřeny razítkem Ministerstva zahraničních věcí nebo diplomatické mise a parafou odpovědného pracovníka.


Při sjednávání smlouvy výměnou nót obvykle tzv. úvodní nóta navrhuje sjednání smlouvy a obsahuje její text. Nóta, kterou se na ní odpovídá, celý text úvodní nóty ocituje. Není-li tomu tak, je nezbytné, aby se alespoň tato druhá nóta výslovně a přesně odvolala na nótu úvodní. V nótách se vzájemně potvrzuje datum vstupu smlouvy v platnost.


Smlouva sjednávaná výměnou nót (resp. dopisů) však nemůže vstoupit v platnost před touto výměnou, tj. před datem druhé potvrzující nóty (dopisu). V některých případech je možno odsouhlasení smlouvy provést i výměnou nót (resp. dopisů), které mají totožné znění. V těchto případech smlouva obvykle vstupuje v platnost dnem výměny nót.


České nóty jsou zpravidla vyhotovovány v českém jazyce, avšak je možné i použití druhého (světového) jazyka. V prvém případě se k českému textu přiloží překlad buď v jazyce přijímajícího státu, nebo ve světovém jazyce. Ve druhém případě se naopak přiloží překlad v jazyce českém, případně i v jazyce přijímajícího státu.

Technická stránka vyhotovení smlouvy


Čistopisy smlouvy (originály) vyhotovuje gestor, který odpovídá za správnost přepisu dohodnutého textu a jeho formální bezvadnost. Jednotlivé texty se píší na smluvní papíry příslušných smluvních stran, a to v tolika vyhotoveních, v kolika to předpokládá smlouva v závěrečné formuli. U dvoustranných smluv se jedná pouze o dvě vyhotovení. V textu se doplní chybějící údaje (jména zmocněnců, místo podpisu, výměny, resp. uložení ratifikačních listin apod.), vyjma data podpisu, u něhož se uvede pouze měsíc a rok. Gestor může se smluvním partnerem dohodnout, že každá ze stran vyhotoví čistopisy obou alternátů ve svém jazyce. V takovém případě si strany vzájemně poskytnou své smluvní papíry. 


Čistopisy mnohostranné smlouvy vyhotovuje zpravidla sekretariát mezinárodní organizace (konference), kde je smlouva sjednávána, případně hostitelský stát. 


Totožnost všech vyhotovení smlouvy se ověřuje porovnáním. Před svázáním smlouvy je účelné pořídit příslušný počet fotokopií českého alternátu smlouvy (pro účely vyhotovení ratifikačních listin apod.).


Svázání a pečetění všech vyhotovení smlouvy se provádí současně, ve spolupráci smluvních stran. Má-li být smlouva podepsána v ČR, provádí svázání a pečetění smlouvy mezinárodněprávní odbor Ministerstva zahraničních věcí ve spolupráci s gestorem a druhou smluvní stranou (tj.většinou s jejím zastupitelským úřadem). Pečetění smluv, jejichž gestorem je Ministerstvo průmyslu a obchodu, si zajišťuje gestor sám. Pečetění rezortních smluv, jejichž gestorem je Ministerstvo obrany, si zajišťuje gestor sám. V případě podpisu smlouvy v cizině se tyto úkony provádějí ve spolupráci s českým zastupitelským úřadem obvykle na tamním Ministerstvu zahraničních věcí. Jednotlivé jazykové verze českého alternátu smlouvy se sváží v pořadí, v jakém jsou jazyky smlouvy uvedeny v jejím závěrečném ustanovení. 


Český alternát se svazuje červeno-modro-bílou stužkou (prezidentské smlouvy) nebo šňůrkou (vládní a rezortní smlouvy) a pečetí pomocí kovového pečetidla Ministerstva zahraničních věcí (Ministerstva průmyslu a obchodu), v cizině českého zastupitelského úřadu. Česká pečeť se v něm umístí vždy vlevo (ale např. v arabském znění vpravo).

III. Vzory písemností a dokumentů používaných při sjednávání a vnitrostátním projednávání mezinárodních smluv

Vzor č. 1

Vzor obalu materiálu pro vládu obsahujícího návrh na sjednání prezidentské smlouvy

MINISTERSTVO ..….....

ČESKÉ REPUBLIKY

Č.j.: 









V Praze dne 











Výtisk č.:

Pro schůzi vlády

	Věc:
	Návrh na sjednání Smlouvy .................…………………………………………..........


	Důvod předložení:


	
	Obsah:

	Ministr …………. předkládá vládě ke schválení návrh na sjednání Smlouvy …………………………………..…. .

Návrh byl projednán s  …………….. …………………………….. .
	
	I. Návrh usnesení

II. Předkládací zpráva 1
III. Návrh smlouvy

(Návrh zásad smluvní úpravy)    

IV. Předkládací zpráva pro Parlament


Předkládá: 
.………………………..... 2
ministr ........……..………

.…………..........………... 3
ministr zahraničních věcí 

Vzor č. 2

Vzor obalu materiálu pro vládu obsahujícího návrh na sjednání vládní smlouvy

MINISTERSTVO ..….....

ČESKÉ REPUBLIKY

Č.j.: 









V Praze dne 











Výtisk č.:

Pro schůzi vlády

	Věc:
	Návrh na sjednání  Dohody .................…………………………………………..........


	Důvod předložení:


	
	Obsah:

	Ministr …………. předkládá vládě ke schválení návrh na sjednání Dohody …………………………………..…. .

Návrh byl projednán s  …………….. …………………………….. .
	
	I. Návrh usnesení

II. Předkládací zpráva 1
III. Návrh dohody

(Návrh zásad smluvní úpravy)


Předkládá: 
.………………………..... 2
ministr ........……..………

.…………..........………... 3
ministr zahraničních věcí 

Vzor č. 3a

Vzor usnesení vlády o sjednání zpravidla dvoustranné prezidentské smlouvy, u níž se nepředpokládá po podpisu předložení vládě













 I.

N á v r h

U S N E S E N Í

vlády České republiky

ze dne ….……..  č. …….

k (název materiálu)

V l á d a 

I. s o u h l a s í  se sjednáním Smlouvy ...................... , jejíž text je obsažen v části ….. materiálu č.j. …… (dále jen „Smlouva“);

II. d o p o r u č u j e  prezidentu republiky, aby 

1.  zmocnil .…..........(jméno a funkce) k podpisu Smlouvy  s výhradou ratifikace,

2. podepsanou Smlouvu po vyslovení souhlasu Parlamentu ratifikoval;

III.
u k l á d á   

1. předsedovi vlády, aby Smlouvu předložil Parlamentu k vyslovení souhlasu s její ratifikací, 

2. ministru …...., aby odůvodnil sjednání Smlouvy v Parlamentu,

3. ministru zahraničních věcí provést na návrh ministra ......... příslušná opatření spojená se vstupem Smlouvy v platnost,

4. ministru .......... a ministru .............., aby po vstupu Smlouvy v platnost zajistili její provádění v rámci své působnosti 1.

Provedou:
předseda vlády, ministr zahraničních věcí,

ministr ............... a ministr  ...............

Vzor č. 3b

Vzor usnesení vlády o sjednání zpravidla mnohostranné prezidentské smlouvy, u níž se nepředpokládá po podpisu předložení vládě













 I.

N á v r h

U S N E S E N Í

vlády České republiky

ze dne ….……..  č. ……

k (název materiálu)

.

V l á d a 

I. s o u h l a s í  se sjednáním Smlouvy ..................... , podle návrhu Smlouvy obsaženého v části ….. 1 materiálu č.j. …… (dále jen „Smlouva“);

II.
j m e n u j e  k  jednání delegaci v tomto složení: 2
vedoucí: ....................


členové: ....................;

III. 
d o p o r u č u j e  prezidentu republiky, aby 

1. zmocnil …...  (jméno a funkce) ....... k podpisu Smlouvy  s výhradou ratifikace s tím, že budou uplatněny  následující výhrady k ustanovení čl. ……... odst. ……….. 3, 

2. podepsanou Smlouvu po vyslovení souhlasu Parlamentu 5 ratifikoval;

IV. u k l á d á   

1. předsedovi vlády, aby Smlouvu předložil Parlamentu k vyslovení souhlasu s její ratifikací,  

2. ministru …...., aby odůvodnil sjednání Smlouvy v Parlamentu,

3. ministru zahraničních věcí provést na návrh ministra ......... příslušná opatření spojená se vstupem Smlouvy v platnost,

4. ministru .......... a ministru .............., aby po vstupu Smlouvy v platnost zajistili její provádění v rámci své působnosti 6.

Provedou:
předseda vlády, ministr zahraničních věcí,

ministr ............... a ministr ...............

Vzor č. 4

Vzor usnesení vlády o sjednání prezidentské smlouvy, u níž se předpokládá po podpisu předložení vládě













 I.

N á v r h

U S N E S E N Í

vlády České republiky

ze dne ….……..  č. …….

k (název materiálu)

V l á d a 

I. s o u h l a s í  se sjednáním Smlouvy ...................... , jejíž text je obsažen v části ….. materiálu č.j. …… (dále jen „Smlouva“);

II. j m e n u j e  k  jednání delegaci v tomto složení: 1
vedoucí: ....................


členové: ....................;

III. d o p o r u č u j e  prezidentu republiky, aby zmocnil .…..........(jméno a funkce) k podpisu Smlouvy  s výhradou ratifikace s tím, že budou uplatněny následující výhrady k ustanovení čl. ..... odst. ...... 2: ....….....;

IV. u k l á d á ministru ................., aby podepsanou Smlouvu předložil vládě s návrhem na další opatření.".

Provedou:
předseda vlády, ministr zahraničních věcí,

ministr ............... a ministr 

Vzor č. 5

Vzor usnesení vlády o sjednání vládní smlouvy, u níž se nepředpokládá po podpisu předložení vládě













 I.


 



        N á v r h

U S N E S E N Í

vlády České republiky

ze dne ….……..  č. …….

k (název materiálu)

V l á d a

I. s o u h l a s í

1. se sjednáním Dohody ...................... , jejíž text je obsažen v části ….... 1 materiálu č.j. …… (dále jen „Dohoda“),

2. s tím, aby Dohoda byla předběžně prováděna ode dne …… 2;

II.
j m e n u j e  k  jednání delegaci v tomto složení: 3
vedoucí: ....................,


členové: ....................;

III. 
z m o c ň u j e

1. ....................... a jako alternáta ....……....... k podpisu Dohody a k uplatnění následující výhrady k ustanovení článku ........ odst. ..... Dohody: ……………,4
2. ministra ...................., aby po dohodě s ministry .......................... jmenoval členy české části smíšené komise podle článku ....... Dohody 2;

IV.
u k l á d á

1. ministru zahraničních věcí, aby na návrh ministra  ..................... oznámil schválení Dohody druhé smluvní straně 5 (depozitáři) 6, 

2. ministrům ....................., aby po vstupu Dohody  v platnost zabezpečili v rozsahu své působnosti její provádění.

Provedou: ministři ..........................

Vzor č. 6

Vzor usnesení vlády o sjednání vládní smlouvy, u níž se předpokládá po podpisu předložení vládě













 I.


 



        N á v r h

U S N E S E N Í

vlády České republiky

ze dne ….……..  č. …….

k (název materiálu)

V l á d a

I. s o u h l a s í  se sjednáním Dohody ...................... , jejíž text je obsažen v části …...1 materiálu č.j. …… (dále jen „Dohoda“);

II.
j m e n u j e  k  jednání delegaci v tomto složení: 2
vedoucí: ....................,


členové: ....................;

III. z m o c ň u j e  ....................... a jako alternáta ....……....... k podpisu Dohody a k uplatnění následující výhrady k ustanovení článku ........ odst. ..... Dohody: ……………3;

IV. u k l á d á  ministru ……………, aby podepsanou Dohodu předložil vládě s návrhem na další opatření.

Provedou: ministři ..........................

Vzor č. 7

Vzor obalu materiálu obsahujícího návrh na sjednání rezortní smlouvy

MINISTERSTVO ..….....

ČESKÉ REPUBLIKY

Č.j.: 









V Praze dne 

	Věc:
	Návrh na sjednání  Ujednání .................…………………………………………..........


	Důvod předložení:


	
	Obsah:

	Předkládá se ke schválení návrh na sjednání Ujednání  …………………...…. .

Návrh byl projednán s  …………….. …………………………….. .
	
	I. Předkládací zpráva

II. Návrh ujednání 

(Návrh zásad smluvní úpravy)


Vzor č. 8

Vzor obalu materiálu pro vládu, jímž informuje zmocněný člen vlády o smluvních dokumentech, které schválil jejím jménem podle článku 14 za uplynulý kalendářní rok

MINISTERSTVO ..….....

ČESKÉ REPUBLIKY

Č.j.: 









V Praze dne 











Výtisk č.:

Pro INFORMACI ČLENů vlády
	Věc:
	Zpráva o prováděcích dokumentech ke smlouvám z oblasti …………, sjednaných v roce ……. podle článku 14 Směrnice vlády ČR pro sjednávání, vnitrostátní projednávání, provádění a ukončování platnosti mezinárodních smluv, schválené jejím usnesením ze dne …………… 2004 č. ……


	Důvod předložení:


	
	Obsah:

	
Ministr …….…... předkládá podle článku 14 odst. 3 Směrnice pro sjednávání, vnitrostátní projednávání, provádění a ukončování platnosti mezinárodních smluv, schválené jejím usnesením ze dne ……… 2004 č. … přehled prováděcích dokumentů ke smlouvám z oblasti ............., které  byly sjednány v roce ………... podle článku 14 odst. …. této Směrnice.
	
	I. Předkládací zpráva

II. Přehled prováděcích dokumentů 


Předkládá:
........……..……………... 

ministr ........……..………

........……..……………...

ministr zahraničních věcí 

Vzor č. 9

Vzor plné moci k jednání

……..…………………..1
MINISTR ZAHRANIČNÍCH VĚCÍ ČESKÉ REPUBLIKY


Ježto dne .……………........……............ bude zahájena ........…………..……………...

(diplomatická konference - přesný název …........... generální konference ........), jmenoval jsem a tímto jmenuji


pana / paní ..........................……….......,

........…………………………………...

……………………………………....... 2,

vedoucím delegace;


...........................................................,

...........................................................,

...........................................................,

........................................................... 3
delegáty;


...........................................................


...........................................................

alternáty;


...........................................................


...........................................................

poradci.


V Praze dne 







(vlastnoruční podpis ministra zahraničních věcí)

Vzor č. 10

Vzor dopisu, jímž se MZV žádá o vystavení plné moci k jednání na fóru mezinárodní konference nebo organizace nebo o vystavení plné moci pro dvoustranná jednání

Ministerstvo zahraničních věcí 

České republiky

mezinárodněprávní odbor

P r a h a

Věc: Vystavení plné moci k jednání o Smlouvě .......…………………………………......

Vyřizuje: .....…………... linka .....


Ministerstvo ................. se odvolává na bod ..... usnesení vlády ČR ze dne ............... č. ...... a žádá o vystavení plné moci pro .....……………….. 1 k jednání o Smlouvě ..…..... …………….. na mezinárodní konferenci (v rámci mezinárodní organizace) ..............…….... .


Jednání konference (mezinárodní organizace) bude zahájeno dne …………………..... v .……………………………………………………………………........... .


K plné moci je třeba připojit překlad v jazyce .………....


Přesný název mezinárodní konference (mezinárodní organizace) a Smlouvy v tomto jazyce zní: .........







ředitel odboru:

Vzor č. 11

Vzor plné moci k podpisu prezidentské smlouvy

PREZIDENT ČESKÉ REPUBLIKY


Ježto má být podepsána Smlouva mezi Českou republikou a .....................…................, jmenoval jsem a tímto jmenuji


pana / paní ..........................……….......,

........…………………………………...

……………………………………....... 1,

svým zmocněncem a uděluji mu plnou moc, aby podepsal shora uvedenou Smlouvu s výhradou ratifikace 2. 


V Praze dne .....………......



prezident republiky








předseda vlády

Vzor č. 12

Vzor plné moci k podpisu vládní smlouvy

VLÁDA ČESKÉ REPUBLIKY


Ježto má být podepsána Dohoda mezi vládou České republiky a vládou ............…....., vláda České republiky jmenovala a tímto jmenuje 


pana / paní ..........................……….......,

........…………………………………...

……………………………………....... 1,

svým zmocněncem a uděluje mu plnou moc, aby podepsal shora uvedenou Dohodu.


V Praze dne ...................









ministr zahraničních věcí

Vzor č. 13

Vzor plné moci k podpisu rezortní smlouvy v případě, že rezortní smlouva není podepisována přímo příslušným ministrem

MINISTR ...……....... ČESKÉ REPUBLIKY


Ježto má být podepsáno Ujednání mezi Ministerstvem .................…………....... České republiky a Ministerstvem ...………………….......................………………....................,

jmenuji


pana / paní ..........................……….......,

........…………………………………...

……………………………………....... 1,

svým zmocněncem a uděluji mu plnou moc, aby shora uvedené Ujednání podepsal.


V Praze dne 







(vlastnoruční podpis příslušného ministra)

(kulaté razítko se státním znakem)

Vzor č. 14

Vzor plné moci k podpisu rezortní smlouvy v případě, že ji podepisuje ministr pověřený řízením ministerstva, které je smluvní stranou smlouvy

……..…………………..1
MINISTR ZAHRANIČNÍCH VĚCÍ ČESKÉ REPUBLIKY


Ježto má být podepsáno Ujednání mezi Ministerstvem ......... České republiky a Ministerstvem ..........……....……........…….............., potvrzuji, že 


pan / paní ..............……………………............……….......,

ministr / ministryně ....………..………… České republiky 2,

je podle právního řádu České republiky oprávněn / oprávněna podepsat shora uvedené Ujednání.


V Praze dne ...................

(vlastnoruční podpis ministra zahraničních věcí)

(kulaté razítko se státním znakem)

Vzor č. 15

Vzor obalu materiálu pro vládu obsahujícího návrh na schválení prezidentské smlouvy po podpisu

MINISTERSTVO ..….....

ČESKÉ REPUBLIKY

Č.j.: 









V Praze dne 











Výtisk č.:

Pro schůzi vlády

	Věc:
	Návrh na schválení Smlouvy …………………………………………………………..... podepsané v ………………..... dne …..…….


	Důvod předložení:


	
	Obsah:

	Ministr …………. předkládá vládě na základě jejího usnesení ze dne …….. č. ….. Smlouvu ……………………………..…., podepsanou v …………… dne ……… .

Návrh byl projednán s  …………….. …………………………….. .
	
	I. Návrh usnesení

II. Předkládací zpráva 1
III. Text Smlouvy 

IV. Předkládací zpráva pro Parlament


Předkládá:
........……..……………... 

ministr ........……..………

........……..……………...

ministr zahraničních věcí

Vzor č. 16

Vzor obalu materiálu pro vládu obsahujícího návrh na schválení vládní smlouvy po podpisu

MINISTERSTVO ..….....

ČESKÉ REPUBLIKY

Č.j.: 









V Praze dne 











Výtisk č.:

Pro schůzi vlády

	Věc:
	Návrh na schválení Dohody …………………….……………………………………..... podepsané v …………………..... dne ……….


	Důvod předložení:


	
	Obsah:

	Ministr …………. předkládá vládě na základě jejího usnesení ze dne …….. č. ….. ke schválení Dohodu ………..………..…., podepsanou v …………… dne ……… .

Návrh byl projednán s  …………….. …………………………….. .
	
	I. Návrh usnesení

II. Předkládací zpráva 1
III. Text Dohody 


Předkládá:
........……..……………... 

ministr ........……..………

........……..……………...

ministr zahraničních věcí

Vzor č. 17

Vzor usnesení vlády obsahujícího návrh na schválení prezidentské smlouvy po podpisu













 I.


 



        N á v r h

U S N E S E N Í

vlády České republiky

ze dne ….……..  č. …….

k (název materiálu)

V l á d a

I. s o u h l a s í  se Smlouvou ...……………………...., podepsanou v …….... dne ..........;

.

II. d o p o r u č u j e   prezidentu republiky, aby Smlouvu po vyslovení souhlasu Parlamentu 1 ratifikoval;

III. u k l á d á

1. předsedovi vlády, aby Smlouvu předložil Parlamentu k vyslovení souhlasu s její ratifikací,

2. ministru ……....., aby odůvodnil sjednání Smlouvy v Parlamentu,

3. ministru zahraničních věcí provést na návrh ministra ......... příslušná opatření spojená se vstupem Smlouvy v platnost,

4. ministru .......... a ministru .............., aby po vstupu Smlouvy v platnost zajistili její provádění v rámci své působnosti 2.

Provedou:
předseda vlády, ministr zahraničních věcí, ministr .............. a ministr  ………..

Vzor č. 18

Vzor usnesení vlády, kterým se schvaluje vládní smlouva po podpisu 













 I.


 



        N á v r h

U S N E S E N Í

vlády České republiky

ze dne ….……..  č. …….

k (název materiálu)

V l á d a

I. s c h v a l u j e  Dohodu ..….…………..........……...... , podepsanou v …... dne …… (dále jen „Dohoda“);

II. z m o c ň u j e ministra ......................., aby po dohodě s ministry ……………………. jmenoval členy české části smíšené komise podle článku ……. Dohody 1;

III. u k l á d á

1. ministru zahraničních věcí, aby na návrh ministra  ..................... oznámil schválení Dohody druhé smluvní straně 2 (depozitáři) 3,

2. ministrům ....................., aby po vstupu Dohody  v platnost zabezpečili v rozsahu své působnosti její provádění. 4
Provedou: ministr zahraničních věcí, ministři ..........................

Vzor č. 19

Vzor tzv. „malé ratifikační listiny“ k dvoustranné smlouvě, která na české straně nevyžaduje souhlas Parlamentu (ratifikační listiny budou vyměňovány)

1. strana

JMÉNEM ČESKÉ REPUBLIKY

Dne ...…….….......

byla v .….……….. podepsána

SMLOUVA

...............………………………….................

...............………………………….................

2. strana


Prozkoumavše tuto Smlouvu schvalujeme a potvrzujeme ji.


Tomu na svědomí jsme tento list podepsali a k němu pečeť České republiky přitisknouti dali. 


Dáno na Pražském hradě dne ...................... léta dvou tisícího .............. .

prezident republiky









předseda vlády

Vzor č. 20a

Vzor ratifikační listiny k dvoustranné smlouvě

1. strana: 1
ČESKÁ REPUBLIKA

JMÉNEM

ČESKÉ REPUBLIKY

A

………………………………………

byla sjednána tato Smlouva

(Následuje úplný text Smlouvy v  českém jazyce a v jazyce druhé smluvní strany, a to v obou případech v české alternaci.)

Poslední strana:


Prozkoumavše tuto Smlouvu a vědouce, že Parlament České republiky s ní souhlasí, schvalujeme a potvrzujeme ji.


Tomu na svědomí jsme tento list podepsali a k němu pečeť České republiky přitisknouti dali. 


Dáno na Pražském hradě dne ...................... léta dvou tisícího .............. .

prezident republiky









předseda vlády









Vzor č. 20b

Vzor ratifikační listiny k mnohostranné smlouvě

1. strana

JMÉNEM ČESKÉ REPUBLIKY

Dne ...…….….......

byla v .….……….. podepsána

ÚMLUVA

...............………………………….................

...............………………………….................

2. strana


Prozkoumavše tuto Úmluvu a vědouce, že Parlament České republiky s ní souhlasí, schvalujeme a potvrzujeme ji. 1  2

Tomu na svědomí jsme tento list podepsali a k němu pečeť České republiky přitisknouti dali. 


Dáno na Pražském hradě dne ...................... léta dvou tisícího ............…-.

prezident republiky









předseda vlády









Vzor č. 21a

Vzor listiny o přístupu ČR k mnohostranné prezidentské smlouvě

1. strana 

JMÉNEM ČESKÉ REPUBLIKY

Dne ……..........

byla v .………..... přijata

Úmluva ........................

2. strana 


Prozkoumavše tuto Úmluvu a vědouce, že Parlament České republiky s ní souhlasí, přistupujeme k ní podle ustanovení článku .…………….... odst. ....... Úmluvy 1   2

Dáno na Pražském hradě dne ...................... léta dvou tisícího ................

prezident republiky









předseda vlády







Vzor č. 21b

Vzor listiny o přístupu ČR k mnohostranné vládní smlouvě

1. strana 

VLÁDA ČESKÉ REPUBLIKY

Dne ……..........

byla v .………..... přijata

Úmluva ........................

2. strana


Vláda České republiky tuto Úmluvu prozkoumala a v souladu s ústavními předpisy České republiky k ní přistupuje podle ustanovení článku .…….. odst....... Úmluvy. 


Přistupujíc k Úmluvě prohlašuje v souladu s článkem .……… odst. ….., že Česká republika nebude vázána ustanovením článku .….... Úmluvy. 1

Dáno v Praze dne .................







ministr zahraničních věcí









Vzor č. 22a

Vzor listiny o přijetí mnohostranné prezidentské smlouvy

1. strana 

JMÉNEM ČESKÉ REPUBLIKY

Dne ……..........

byla v .………..... přijata

Úmluva ........................

2. strana 


Prozkoumavše tuto Úmluvu a vědouce, že Parlament České republiky s ní souhlasí, přijímáme ji. 1   


Přijímajíce tuto Úmluvu prohlašujeme v souladu s článkem ………. odst. ....., že Česká republika nebude vázána ustanovením článku …..... Úmluvy. 2

Dáno na Pražském hradě dne ...................... léta dvou tisícího ...............

prezident republiky









předseda vlády







Vzor č. 22b

Vzor listiny o přijetí mnohostranné vládní smlouvy

1. strana 

VLÁDA ČESKÉ REPUBLIKY

Dne ……..........

byla v .………..... přijata

Úmluva ........................

2. strana


Vláda České republiky tuto Úmluvu prozkoumala a v souladu s ústavními předpisy České republiky ji podle ustanovení článku .…….. odst....... Úmluvy přijímá. 


Přijímajíc tuto Úmluvu prohlašuje v souladu s článkem .……… odst. ….., že Česká republika nebude vázána ustanovením článku .….... Úmluvy. 1

Dáno v Praze dne .................







ministr zahraničních věcí







Vzor č. 23

Vzor listiny o schválení mnohostranné vládní smlouvy

1. strana 

VLÁDA ČESKÉ REPUBLIKY

Dne ……..........

byla v .………..... 

jménem České republiky 

podepsána 

Úmluva.………….....................

2. strana


Vláda České republiky tuto Úmluvu prozkoumala a v souladu s ústavními předpisy České republiky ji tímto podle ustanovení článku .…….. odst....... Úmluvy schvaluje a potvrzuje.  1

Dáno v Praze dne .................







ministr zahraničních věcí







Vzor č. 24

Vzor dopisu, kterým gestor žádá MZV o provedení opatření spojených se vstupem smlouvy v platnost

Ministerstvo zahraničních věcí

mezinárodněprávní odbor

P r a h a 

Věc:  …………….. název smlouvy ……………..


V souladu s bodem …..... usnesení vlády ČR ze dne .…………... č…....... 1 vás žádáme, abyste druhé smluvní straně oznámili, že Smlouva ...………………………..…......, podepsaná v ...........…... dne ................, byla schválena podle právních předpisů České republiky 2.








ředitel odboru







Vzor č. 25

 Vzor protokolu o výměně ratifikačních listin

P r o t o k o l

o výměně ratifikačních listin  ke Smlouvě mezi Českou republikou 1 a ....................……......... …………..........................

Podepsaní

……………………......................... (jméno a služební funkce)

jako

zástupce České republiky

a

……………………......................... (jméno a služební funkce)

jako

zástupce ....……………....

se dnešního dne setkali v ……...., aby si vyměnili ratifikační listiny ke Smlouvě mezi Českou republikou a ..……......………………..…......, podepsané v ........... dne ..…….….... 


Ratifikační listiny byly shledány v dobré a náležité formě a poté byly vyměněny.


Podle ustanovení článku ..... Smlouva vstoupí v platnost ............., tedy dne .....…... 2

Na důkaz toho byl sepsán tento protokol ve dvou vyhotoveních, každé v jazyce českém a .………......, přičemž obě znění mají stejnou platnost.


Dáno v ..……….... dne ..……………..

Za Českou republiku






 Za …………..............







Vzor č. 26

Vzor české nóty, kterou se oznamuje schválení smlouvy druhé smluvní straně 1
Č.j.:


Velvyslanectví České republiky v ………..  1 projevuje úctu Ministerstvu zahraničních věcí ………………….... a z pověření vlády České republiky má čest sdělit, že Dohoda ...........…………………............, podepsaná v ............... dne ...................., byla ve smyslu svého článku ...……...... schválena podle právních předpisů České republiky 2.


Velvyslanectví České republiky v ………..  využívá této příležitosti, aby znovu ujistilo Ministerstvo zahraničních věcí .......................... svou hlubokou úctou.


V ..………...... dne ..……………....

Ministerstvo zahraničních věcí

………..........…... (stát)

.........………….... (sídlo)







Vzor č. 27

Vzor české nóty, kterou se odpovídá na nótu druhé smluvní strany, oznamující schválení smlouvy druhou smluvní stranou 1
Č.j.: 


Velvyslanectví České republiky v ……….. 1 projevuje úctu Ministerstvu zahraničních věcí .……………....... a má čest potvrdit přijetí nóty č.j. ……....... ze dne …...... oznamující, že Dohoda .…………………..........., podepsaná v …….... dne …….………..., byla ve smyslu svého článku ……….. schválena podle právních předpisů …………….......2.


Současně má Velvyslanectví České republiky v …………. z pověření vlády České republiky čest sdělit, že tato Dohoda byla ve smyslu svého článku .….... schválena též podle právních předpisů České republiky 3.


Tato Dohoda tedy vstoupí v souladu se svým článkem ….... v platnost dne ..……….... .


Velvyslanectví České republiky využívá této příležitosti, aby znovu ujistilo Ministerstvo zahraničních věcí .....…………...... svou hlubokou úctou.


V ..………...... dne ……………...

Ministerstvo zahraničních věcí

………..........…... (stát)

.........………….... (sídlo)







Vzor č. 28

Vzor dopisu, který se zasílá českému zastupitelskému úřadu s pokynem k uložení ratifikační listiny (listiny o schválení, listiny o přijetí nebo listiny o přístupu)

Velvyslanectví ČR

……...............…...

Věc:
Smlouva mezi Českou republikou a  ..…………… ………..…………..…………........,


uložení ratifikační listiny (listiny o schválení, listiny o přijetí nebo listiny o přístupu)


Vzhledem k tomu, že Smlouva byla prezidentem republiky již ratifikována, žádáme vás, abyste připojenou ratifikační listinu (listinu o schválení, listinu o přijetí nebo listinu o přístupu) k uvedené Smlouvě uložili u depozitáře Smlouvy, kterým je ve smyslu článku ....... Smlouvy ...………………………….... 1.


Současně při předání (uložení) uvedené listiny učiňte následující prohlášení, jehož doslovné znění uveďte do protokolu o uložení listiny:

(text prohlášení).

Protokol o uložení listiny obratem zašlete do ústředí.


V souvislosti s uvedenými úkony vás žádáme o zjištění smluvních stran této Smlouvy ke dni uložení ratifikační listiny České republiky (listiny o schválení, listiny o přijetí nebo listiny o přístupu) s uvedením jejich výhrad, které uplatnily.








ředitel mezinárodněprávního odboru







Vzor č. 29

Vzor nóty, kterou se ukládá ratifikační listina (listina o schválení, listina o přijetí nebo listina o přístupu) 

Č.j.: 


Velvyslanectví České republiky v ………… projevuje úctu Ministerstvu zahraničních věcí ...........…………... 1 a má čest požádat o uložení ratifikační listiny (listiny o schválení, listiny o přijetí nebo listiny o přístupu) ke Smlouvě o .………………………........, podepsané v ......………......dne .............., jejímž depozitářem je vláda ...…………....


Velvyslanectví České republiky považuje za potřebné učinit ke Smlouvě toto prohlášení:

(text prohlášení).


Současně by Velvyslanectví České republiky uvítalo, kdyby Ministerstvo zahraničních věcí .………………...... předalo seznam smluvních stran této Smlouvy včetně případných výhrad, které jednotlivé smluvní strany k této Smlouvě uplatnily.


Velvyslanectví České republiky používá této příležitosti, aby znovu ujistilo Ministerstvo zahraničních věcí .………………...... svou hlubokou úctou. 


V ...……............. dne ....……..







Vzor č. 30

Vzor ověření kopie textu smlouvy, která má být publikována ve Sbírce mezinárodních smluv ČR 

V pravém horním rohu na první straně fotokopie smlouvy je třeba uvést:








Za správnost:








Karel N o v á k 








...……..... (podpis)








..……...... (tel. č. a linka)








..…….…. (rezort)







Vzor č. 31

Vzor sdělení Ministerstva zahraničních věcí o sjednání dvoustranné smlouvy

S D Ě L E N Í 

Ministerstva zahraničních věcí


Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne …......... byla v ..……............. podepsána Smlouva .….............................................................................


Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval. Ratifikační listiny byly vyměněny v ..……..... dne ……..... 1 2.


Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku ............. odst. ..... dne .............. .


České znění 3 Smlouvy a ……… (cizojazyčné znění), jež je pro její výklad rozhodné 4, se vyhlašují současně. 







Vzor č. 32

Vzor sdělení Ministerstva zahraničních věcí o sjednání mnohostranné smlouvy

S D Ě L E N Í 

Ministerstva zahraničních věcí


Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne …......... byla v ..…… přijata Úmluva ……………………………..........................


Jménem České republiky byla Úmluva podepsána v ....……..….  dne ...................... 1

S Úmluvou vyslovil souhlas Parlament České republiky 2 a prezident republiky Úmluvu ratifikoval (s výhradou k článku .…………). Ratifikační listina České republiky byla uložena u ………............, depozitáře Úmluvy, dne .....................


Při ratifikaci Úmluvy bylo učiněno následující prohlášení České republiky:

..............................................………………………………………………………………...... 3

Úmluva vstoupila v platnost na základě svého článku .................... dne .............. Pro Českou republiku vstoupila v platnost podle článku .…….......... dne …....... .


Anglické 4 znění Úmluvy a její překlad do českého jazyka se vyhlašují současně. 







Vzor č. 33

Vzor sdělení rozhodnutí mezinárodních organizací a orgánů bez vyhlášení jeho textu (oznámení) 1
S D Ě L E N Í

Ministerstva zahraničních věcí


Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne  .........…………………… přijala Organizace …………………...... 2 rozhodnutí ve věci …………………………, které je na základě článku …………………………………. 3 závazné pro Českou republiku.


Do textu rozhodnutí lze nahlédnout na Ministerstvu zahraničních věcí a .....……..........







Vzor č. 34

Vzor diplomatické nóty, jíž Stálá mise České republiky zařizuje registraci smlouvy u OSN

Č.j.:


Stálá mise České republiky při Organizaci spojených národů v New Yorku projevuje úctu  Sekretariátu  Organizace spojených národů a má čest s odvoláním na článek 102 Charty OSN předložit k registraci  jednu ověřenou a dvě neověřené věrné kopie Smlouvy ……………………………………………………..………...


Smlouvu, uzavřenou v jazyce českém a ……………,  podepsali v ……………. dne …………… …………………….. a ……………………...1

Smlouva vstoupila na základě svého článku ……………. v platnost …………………2, tedy  dne …………………... 3. Ratifikační listiny byly vyměněny v ………… dne ………….. 4

Stálá mise České republiky by uvítala, kdyby Sekretariát  Organizace spojených národů zaslal informaci o provedené registraci zmíněné Smlouvy.


Stálá mise České republiky při Organizaci spojených národů v New Yorku využívá této příležitosti,  aby znovu ujistila Sekretariát Organizace spojených národů svou hlubokou úctou.


V New Yorku dne ……………………

Sekretariát

Organizace spojených národů

N e w    Y o r k






Vzor č. 35

Vzor dopisu o uložení originálu smlouvy v archivu příslušného rezortu 1
Ministerstvo zahraničních věcí 

mezinárodněprávní odbor

P r a h a

Věc: Uložení originálu Dohody ..………………………….... v archivu ministerstva .............

Příloha:

Vyřizuje: ..........…………......., linka .........


Dne …….... byla v …………..... podepsána Dohoda ………………....... . Za českou stranu Dohodu podepsal ...…………....., za .……….... stranu ji podepsal ………… Dohoda vstoupí v platnost ………...... .


Originál dohody a plná moc .……... strany byly uloženy v archivu ministerstva ..... pod evidenčním číslem .... .


Pro potřebu MZV se připojují 2 výtisky textu Dohody. 









ředitel odboru:







Vzor č. 36

Vzor dohody sjednané výměnou osobních nót, resp. dopisů (česká návrhová nóta)

Ministr zahraničních věcí 






(náměstek ministra zahraničních věcí)









Praha, dne ……......


Pane velvyslanče, 


z pověření vlády České republiky a s odvoláním na …...... (např. na jednání vedené ve dnech mezi .....) mám čest Vám navrhnout následující:


….…..…….…...


….…..…….…...


Jestliže vláda ......... s výše uvedenými návrhy souhlasí, navrhuji, aby tato nóta a nóta Vaší Excelence, potvrzující tento souhlas, tvořily Ujednání mezi vládou České republiky a vládou ...............…..……............. (přesný název), jež vstoupí v platnost datem Vaší nóty 1.


Přijměte prosím, pane velvyslanče, projev mé nejhlubší úcty.









podpis

Jeho Excelenci

velvyslanci .....

P r a h a







Vzor č. 37

Vzor dohody sjednané výměnou osobních nót, resp. dopisů  (cizí odpověď)

Hlavička dopisu vedoucího diplomatické mise

(případně vedoucího delegace)









V ……....... , dne …….....

Pane ministře,


mám čest potvrdit příjem Vaší nóty ze dne ……………...., ve které jste mi z pověření své vlády navrhl uzavření Ujednání mezi vládou ……... a vládou České republiky, tohoto znění:


(doslovně se ocituje celý text návrhové nóty od úvodní po závěrečnou zdvořilost)


Mám čest Vám sdělit, že vláda ………….. souhlasí s návrhy obsaženými ve Vaší nótě. Vaše nóta a tato odpověď tvoří tímto Ujednání mezi vládou ...……........ a vládou České republiky o ………….……...., které vstoupí v platnost dnešním dnem 1.


Přijměte prosím, pane ministře, ujištění o mé nejhlubší úctě.








Podpis

Jeho Excelenci

ministru zahraničních věcí ČR

(náměstku  ministra zahraničních věcí ČR / vedoucímu delegace)







Vzor č. 38

Vzor dohody sjednané výměnou nót (česká návrhová nóta)

Ministerstvo zahraničních věcí

Č.j.:

( V e r b á l n í n ó t a )


Ministerstvo zahraničních věcí České republiky projevuje úctu Velvyslanectví .……. 1 a má čest navrhnout uzavření Ujednání mezi vládou České republiky a vládou .……………........ tohoto znění:


…..…..…….…..…...


…..…..…….…..…...


Jestliže vláda ………vysloví s návrhem vlády České republiky souhlas, Ministerstvo zahraničních věcí České republiky navrhuje, aby tato nóta a nóta Velvyslanectví .……………., potvrzující tento souhlas, tvořily Ujednání mezi vládou České republiky a vládou .……………........ , které vstoupí v platnost …………...


Ministerstvo zahraničních věcí používá této příležitosti, aby znovu ujistilo Velvyslanectví ……………………….... svou hlubokou úctou. 


Praha, dne ……………....

Velvyslanectví

……………….....

……………….....







Vzor č. 39

Vzor dohody sjednané výměnou nót (odpověď českého ZÚ) 1
Velvyslanectví České republiky 

Č.j.:

( V e r b á l n í n ó t a )


Velvyslanectví České republiky má čest potvrdit příjem nóty Ministerstva zahraničních věcí ……………..... ze dne ……...., kterou se navrhuje uzavření Ujednání mezi vládou České republiky a vládou …….........……......... tohoto znění:


(doslovně se ocituje celý text návrhové nóty)


Velvyslanectví má čest sdělit, že vláda České republiky souhlasí s návrhy vlády …... V souladu s tím tvoří nóta Ministerstva zahraničních věcí …………... a tato nóta Ujednání mezi vládou České republiky a vládou ……......., které vstoupí v platnost dnešního dne 2.


Velvyslanectví České republiky používá této příležitosti, aby ujistilo Ministerstvo zahraničních věcí …………….... znovu svou hlubokou úctou.


V ………………...., dne …………………....

Ministerstvo zahraničních věcí

………………….....................

M e t o d i c k á   i n s t r u k c e

ministra zahraničních věcí k publikaci mezinárodních smluv

V návaznosti na zákon č. 309/1999 Sb., o Sbírce zákonů a o Sbírce mezinárodních smluv,  se stanoví: 

I. Úvodní ustanovení

Článek 1

1) Ve Sbírce mezinárodních smluv se vyhlašují sdělením Ministerstva zahraničních věcí platné mezinárodní smlouvy, jimiž je Česká republika vázána (dále jen „mezinárodní smlouvy“), oznámení o výpovědi mezinárodních smluv a o jiných skutečnostech důležitých pro jejich provádění a rozhodnutí přijatá mezinárodními orgány a organizacemi, jimiž je Česká republika vázána (dále jen „rozhodnutí“).


2) Ve Sbírce mezinárodních smluv se vyhlašují též sdělení Ministerstva vnitra o opravě tiskové chyby nebo o opravě překladu do českého jazyka.

II. Vyhlašování mezinárodních smluv a oznámení o skutečnostech důležitých

pro jejich provádění

Článek 2

1) Sdělením Ministerstva zahraničních věcí se ve Sbírce mezinárodních smluv vyhlašuje plné znění všech mezinárodních smluv,  oznámení o výpovědi takových mezinárodních smluv a o skončení jejich platnosti. Další  informace  důležité pro provádění mezinárodních smluv poskytne na požádání Ministerstvo zahraničních věcí nebo gestor příslušné mezinárodní smlouvy.

2) Mezinárodní smlouvy, které nejsou schvalovány Parlamentem a týkají se jen malého počtu fyzických a právnických osob, mohou být vyhlášeny bez plného znění jejich příloh; v tomto případě Ministerstvo zahraničních věcí uvede ve sdělení výčet těchto příloh a údaj o tom, kde do nich lze nahlížet a pořizovat si z nich opisy a výpisy.

Článek 3

Jazyk, v němž se mezinárodní smlouvy vyhlašují


Mezinárodní smlouvy se ve Sbírce mezinárodních smluv vyhlašují vždy ve znění rozhodném podle mezinárodního práva pro jejich výklad spolu s jejich českým zněním v případech, kdy není pro výklad mezinárodní smlouvy rozhodné, nebo s jejich překladem do českého jazyka v případech, kdy mezinárodní smlouva v českém jazyce sjednána nebyla. Má-li mezinárodní smlouva více znění rozhodných pro její výklad, vyhlašuje se pouze v jednom z nich; patří-li k nim znění v anglickém jazyce, vyhlašuje se v tomto znění. Je-li zněním rozhodným pro výklad mezinárodní smlouvy české znění, vyhlašuje se pouze v tomto znění.

Článek 4

Součinnost gestora mezinárodní smlouvy

1) Žádost o vyhlášení mezinárodní smlouvy  zašle gestor Ministerstvu zahraničních věcí neprodleně poté,  kdy je mu známo datum jejího vstupu v platnost, aby mezinárodní smlouva mohla být vyhlášena ihned s jejím  vstupem v platnost.

2) Žádost o  vyhlášení mezinárodní smlouvy obsahuje:

a) 2 vyhotovení jednostranně tištěného textu mezinárodní smlouvy  ve znění rozhodném pro její výklad  a 2 vyhotovení jednostranně tištěného textu mezinárodní smlouvy v českém znění nebo v českém překladu, není-li české znění rozhodné pro její výklad, přičemž všechna vyhotovení musí být ověřena *;  u dvoustranných smluv je třeba vytisknout též jména a příjmení osob, které mezinárodní smlouvu jménem smluvní strany podepsaly s uvedením jejich akademických titulů a funkcí;

b) číslo a datum usnesení vlády, kterým bylo sjednání smlouvy schváleno, popř.  číslo a datum usnesení Poslanecké sněmovny a usnesení Senátu;

c) u dvoustranných mezinárodních smluv datum podpisu ratifikační listiny a datum výměny ratifikačních listin nebo čísla jednací a data nót, jimiž bylo potvrzeno vnitrostátní schválení mezinárodní smlouvy;

d) u mnohostranných smluv datum podpisu ratifikační listiny, listiny o přístupu, přijetí nebo schválení a datum jejich uložení u depozitáře mezinárodní smlouvy, popř. číslo jednací a datum nóty, jíž bylo českou stranou oznámeno její  vnitrostátní schválení;

e) datum, kdy mezinárodní smlouva vstupuje v platnost, a datum, kdy vstupuje v platnost pro Českou republiku /u dvoustranných smluv budou tato data totožná/;

f) úplný výčet příloh mezinárodní smlouvy v případech, kdy přílohy nemusí být publikovány, a informaci o tom, kde do nich lze nahlížet a pořizovat si z nich opisy a výpisy;

g) oficiální text výhrady nebo prohlášení, pokud byly při podpisu, ratifikaci, přijetí nebo schválení mezinárodní smlouvy nebo při přístupu k ní uplatněny;

h) informaci o tom, zda vstupem v platnost mezinárodní smlouvy nepozbývá platnosti  jiná mezinárodní smlouva.

3)  Žádost o vyhlášení oznámení o výpovědi nebo o jiné skutečnosti důležité pro provádění mezinárodní smlouvy zašle gestor Ministerstvu zahraničních věcí neprodleně poté, kdy je mu známo datum, kterým mezinárodní smlouva pozbývá platnosti pro Českou republiku, nebo datum vzniku takové skutečnosti..

4) Žádost o oznámení výpovědi mezinárodní smlouvy  obsahuje číslo a datum usnesení vlády, kterým byla výpověď schválena, popř. číslo a datum usnesení Poslanecké sněmovny a usnesení Senátu, texty příslušných dokumentů potvrzujících výpověď a datum, kdy mezinárodní smlouva pozbývá pro Českou republiku platnosti, event. další skutečnosti důležité pro vyhlášení oznámení. Žádost o oznámení jiné skutečnosti důležité pro provádění mezinárodní smlouvy obsahuje všechny údaje, event. texty dokumentů, potvrzující tuto skutečnost.  

5) Žádosti podle tohoto článku splňující všechny předepsané náležitosti odešle Ministerstvo zahraničních věcí redakci Sbírky zákonů neprodleně po jejich obdržení.

6) Za správnost publikovaných textů mezinárodní  smlouvy, za správnost údajů v oznámení o její výpovědi a o jiných skutečnostech důležitých pro její provádění odpovídá její gestor.

III. Vyhlašování rozhodnutí

Článek 5

1) Rozhodnutí  se vyhlašují uveřejněním jejich plného znění.

2) Týká-li se rozhodnutí  pouze malého počtu fyzických nebo právnických osob, jeho plné znění se nevyhlašuje a Ministerstvo zahraničních věcí uvede ve sdělení pouze název tohoto rozhodnutí, orgán, který je vydal,  datum, kdy bylo vydáno, event. datum, kdy nabylo účinnosti, a dále údaj o tom, kde do něj lze nahlédnout a pořizovat si z něj opisy a výpisy.

3) Ustanovení čl. 3 platí obdobně pro znění,  v nichž se rozhodnutí vyhlašují. 

Článek 6

Součinnost gestora


1) Ministerstvo zahraničních věcí zajišťuje vyhlášení rozhodnutí ve Sbírce mezinárodních smluv vždy na žádost gestora. Žádost zašle gestor Ministerstvu zahraničních věcí neprodleně poté, kdy je mu známo datum vstupu rozhodnutí v platnost.


2) Žádost o vyhlášení rozhodnutí  obsahuje: 

a)  2 vyhotovení jednostranně tištěného textu rozhodnutí v jednom z autentických znění; patří-li k nim  znění v anglické jazyce, v anglickém znění,  přičemž jedno vyhotovení musí být ověřeno *, a 2 vyhotovení jednostranně tištěného textu rozhodnutí v českém překladu, přičemž jedno vyhotovení musí být ověřeno. Patří-li k autentickým zněním rozhodnutí znění v českém jazyce, vyhlašuje se rozhodnutí pouze v tomto znění;

b) název rozhodnutí a označení orgánu nebo organizace, které je vydaly;

c) datum , kdy bylo rozhodnutí vydáno;

d) datum, kdy rozhodnutí nabylo účinnosti;

e) údaj o tom, kde lze do tohoto rozhodnutí nahlížet a pořizovat si z něj opisy a výpisy;

f) informaci, zda rozhodnutí nahrazuje jiné rozhodnutí nebo ukončuje platnost jiného rozhodnutí. 

Článek 7


Za správnost textů rozhodnutí, v němž je publikováno, a za správnost údajů ve sdělení, kterým se jeho vydání oznamuje bez vyhlášení, odpovídá gestor.

IV.  Závěrečná ustanovení

Článek 8


Tato metodická instrukce nahrazuje  výklad k  článku 27 obsažený v Metodické instrukci ministra zahraničních věcí ke sjednávání mezinárodních smluv ze dne 20. prosince 1993.

Článek 9


Tato metodická instrukce nabývá účinnosti dnem 1.1.2000.

1)  Článek 10a a článek 49 Ústavy.


2) § 6 odst. 3 písm. f) zákona č. 2/1969 Sb., o zřízení ministerstev a jiných ústředních orgánů státní správy České republiky, ve znění pozdějších předpisů.





3) § 5 odst. 1 písm. a) zákona č. 309/1999 Sb., o Sbírce zákonů a o Sbírce mezinárodních smluv, ve znění pozdějších předpisů;


§ 6 odst. 3 písm. g) zákona č. 2/1969 Sb., o zřízení ministerstev a jiných ústředních orgánů státní správy České republiky, ve znění pozdějších předpisů.





4) § 6 odst. 3 písm. h) zákona č. 2/1969 Sb., o zřízení ministerstev a jiných ústředních orgánů státní správy České republiky, ve znění pozdějších předpisů.


5)  Článek 10 Vídeňské úmluvy o smluvním právu (Vídeň, 23. května 1969), vyhlášené pod č. 15/1988 Sb.


6)  § 6 odst. 3 písm. g) zákona č. 2/1969 Sb., o zřízení ministerstev a jiných ústředních orgánů státní správy České republiky, ve znění pozdějších předpisů, dále viz § 5 a 6 zákona č. 309/1999 Sb., o Sbírce zákonů a o Sbírce mezinárodních smluv, ve znění pozdějších předpisů.


1) Články 31,32 a 33 Vídeňské úmluvy o smluvním právu (Vídeň, 23. května 1969), vyhlášené pod. č. 15/1988 Sb.


2)  Viz příloha Vídeňské úmluvy o smluvním právu (Vídeň, 23. května 1969), vyhlášené pod č. 15/1988 Sb.


3) Čl. 19 – 23 Vídeňské úmluvy o smluvním právu (Vídeň, 23. května 1969), vyhlášené pod č. 15/1988 Sb.


1 Samostatnou částí materiálu mohou být i „Výsledky připomínkového řízení“; vyhodnocení připomínkového řízení může být však i součástí předkládací zprávy. 


2  Jméno a příjmení předkladatele (popř. spolupředkladatele) materiálu.


3 Ministr zahraničních věcí je na obalu materiálu uveden z  důvodu jeho „spolupodpisu“, nikoli jako spolupředkladatel; pokud je ministr zahraničních věcí jedním ze spolupředkladatelů materiálu, je tato skutečnost uvedena v rubrice „důvod předložení“.


1 Samostatnou částí materiálu mohou být i „Výsledky připomínkového řízení“; vyhodnocení připomínkového řízení může být však i součástí předkládací zprávy.


2  Jméno a příjmení předkladatele (popř. spolupředkladatele) materiálu.


3 Ministr zahraničních věcí je na obalu materiálu uveden z  důvodu jeho „spolupodpisu“, nikoli jako spolupředkladatel; pokud je ministr zahraničních věcí jedním ze spolupředkladatelů materiálu, je tato skutečnost uvedena v rubrice „důvod předložení“.


1 Pokud ze smlouvy vyplývají konkrétní úkoly pro jednotlivé  členy vlády, resp. vedoucí ústředních orgánů, kterým je vláda oprávněna ukládat úkoly, uvedený bod návrhu usnesení je třeba  konkretizovat.


1 Případně dle situace „podle návrhu zásad smluvní úpravy obsažených v části ….“.


2 Pokud se předpokládá jednání delegací.


3 Text výhrady, pokud je výhrada při podpisu možná (pouze u smluv mnohostranných), může být obsažen též v příloze usnesení.


5 Vyžaduje-ji se souhlas daný v referendu, toto ustanovení se příslušným způsobem upraví.


6 Pokud ze smlouvy vyplývají konkrétní úkoly pro jednotlivé  členy vlády, resp. vedoucí ústředních orgánů, kterým je vláda oprávněna ukládat úkoly, uvedený bod návrhu usnesení je třeba  konkretizovat.


1 Pokud se předpokládá jednání delegací.


2 Text výhrady, pokud je výhrada při podpisu možná (pouze u smluv mnohostranných), může být obsažen též v příloze usnesení.


1 Případně dle situace „podle návrhu zásad smluvní úpravy obsažených v části ….“.


2 V odůvodněných případech.


3 Pokud se předpokládá jednání delegací.


4 Text výhrady, pokud je výhrada při podpisu možná (pouze u smluv mnohostranných).


5 Je-li smlouva sjednána s výhradou schválení.


6 U mnohostranných smluv.


1 Případně dle situace „podle návrhu zásad smluvní úpravy obsažených v části ….“.


2 Pokud se předpokládá jednání delegací.


3 Text výhrady, pokud je výhrada při podpisu možná (pouze u smluv mnohostranných).


1  Jméno a příjmení ministra zahraničních věcí .


2  Na první řádek se uvede  jméno zmocněnce, na následující řádky jeho služební funkce.


3  Jména se uvedou rovněž se služebními funkcemi.


1 Uvede se jméno a služební funkce zmocněnce. 


1 Na první řádek se uvede  jméno zmocněnce, na následující řádky jeho služební funkce.


2 Smlouvy, k jejichž podpisu je třeba plné moci prezidenta  republiky, obvykle mají vstup v platnost vázán na výhradu ratifikace. V případě výjimky se tato doložka neuvádí.


1 Na první řádek se uvede  jméno zmocněnce, na následující řádky jeho služební funkce.


1 Na první řádek se uvede  jméno zmocněnce, na následující řádky jeho služební funkce.


1  Jméno a příjmení ministra zahraničních věcí. 


2  Jméno a příjmení příslušného ministra. 


1 Samostatnou částí materiálu mohou být i „Výsledky připomínkového řízení“; vyhodnocení připomínkového řízení může být však i součástí předkládací zprávy. 


1 Samostatnou částí materiálu mohou být i „Výsledky připomínkového řízení“; vyhodnocení připomínkového řízení může být však i součástí předkládací zprávy. 


1 Vyžaduje-ji se souhlas daný v referendu, toto ustanovení se příslušným způsobem upraví.


2 Pokud ze smlouvy vyplývají konkrétní úkoly pro jednotlivé  členy vlády, resp. vedoucí ústředních orgánů, kterým je vláda oprávněna ukládat úkoly, uvedený bod návrhu usnesení je třeba  konkretizovat.


1 V odůvodněných případech.


2 Je-li Dohoda sjednána s výhradou schválení.


3 U mnohostranných smluv.


4 Pokud z Dohody vyplývají konkrétní úkoly pro jednotlivé  členy vlády, resp. vedoucí ústředních orgánů, kterým je vláda oprávněna ukládat úkoly, uvedený bod návrhu usnesení je třeba  konkretizovat.


1  Text Smlouvy se nevkládá v případě, že Smlouva neobsahuje ustanovení o výměně ratifikačních listin, ačkoliv se z hlediska právních předpisů ČR jedná o smlouvu prezidentskou.  V tomto případě 1. strana této ratifikační listiny je formulována jako 1. strana "malé ratifikační listiny". Tato ratifikační listina se nevyměňuje a ukládá se v archivu Ministerstva zahraničních věcí.


1  Byla-li mnohostranná smlouva podepsána s výhradou, musí být tato výhrada v ratifikační listině potvrzena. V tom případě se schvalovací klauzule doplní: "….. a potvrzujeme ji s výhradou ustanovení jejího článku …. odst. ... ".


2  Nevyžaduje-li Úmluva podle článku 49 Ústavy ČR souhlas Parlamentu, formuluje se schvalovací doložka takto: "Prozkoumavše tuto Úmluvu schvalujeme a potvrzujeme ji". (Podle potřeby se doplní případně výhrada  ve znění poznámky 1).


1 Doporučila-li vláda svým usnesením prezidentu republiky schválit přístup k mnohostranné prezidentské smlouvě s tím, že bude uplatněna výhrada, doplní se schvalovací doložka ustanovením, jež bude formulováno takto: „Přistupujíce k Úmluvě prohlašujeme v souladu s článkem ......, že Česká republika nebude vázána ustanovením jejího článku ....“.


2  Nevyžaduje-li mnohostranná smlouva souhlasu Parlamentu podle čl. 49 Ústavy ČR, formuluje se schvalovací doložka takto: „Prozkoumavše tuto Úmluvu, schvalujeme ji a přistupujeme k ní podle ustanovení článku ..... Úmluvy.“ (Podle potřeby se doplní případně výhrada ve znění poznámky 1.)


1 Výhrada k mnohostranné vládní smlouvě se uplatní (v uvedeném znění), vyslovila-li s ní vláda ČR souhlas usnesením.


1 Nevyžaduje-li mnohostranná smlouva souhlasu Parlamentu podle čl. 49 Ústavy ČR, formuluje se schvalovací doložka takto: „Prozkoumavše tuto Úmluvu, schvalujeme a přijímáme ji“. 


2 Jde o potvrzení výhrady, s níž musí prezident republiky vyslovit na návrh vlády ČR souhlas.


1 S uplatněnou výhradou musí vyslovit souhlas vláda  usnesením.


1 a) Byla-li Úmluva za ČR podepsána s výhradou, je třeba tuto výhradu zde potvrdit. V tomto případě se schvalovací doložka bude formulovat takto: „....potvrzuje s výhradou ustanovení článku ....... odst....... Úmluvy“.


    b) Takovou výhradu možno uplatnit i v případě, že ji neučinil zmocněnec ČR při podpisu, pokud ji vláda svým usnesením schválila.


1 Jen u smluv, které se předkládají vládě ČR.


2 Závěr dopisu se upraví podle příslušného závěrečného ustanovení smlouvy.


1 V celém protokolu se důsledně aplikuje zásada alternace.


2 Uvede se vstup v platnost podle příslušného ustanovení smlouvy.


1 Tento vzor se použije po určité úpravě i v případě, kdy  vnitrostátní schválení smlouvy oznamuje MZV druhé smluvní  straně prostřednictvím jejího velvyslanectví.


2 Uvede se přesné znění příslušného ustanovení smlouvy.


1 Tento vzor platí po úpravě adresáta a odesílatele i pro odpověď MZV.


2 Uvede se text obsažený v nótě druhé smluvní strany, kterou oznámila vnitrostátní schválení smlouvy.


3 Uvede se přesné znění příslušného ustanovení smlouvy.


1 Obvykle je depozitářem smlouvy určitý orgán mezinárodní organizace nebo vláda některé smluvní strany.


1 Jestliže je depozitářem orgán mezinárodní organizace, nóta se  zasílá přímo mezinárodní organizaci, a to obvykle útvaru, do jehož působnosti uvedená problematika patří.


1 Odstavec se neuvádí, jde-li o vládní nebo rezortní smlouvu.


2 Pokud prezidentská smlouva vstupuje v platnost jinak, než na základě výměny ratifikačních listin, poslední věta se neuvádí.


3 V případě, že smlouva byla sjednána v jiném než českém jazyce, uvádí se ve sdělení „český překlad“.


4 V souladu s § 6 zákona č. 306/1999 Sb., o Sbírce zákonů a Sbírce mezinárodních smluv, se smlouvy vyhlašují vždy ve znění rozhodném podle mezinárodního práva pro jejich výklad. Není-li rozhodným znění  v českém jazyce, vyhlašuje se vždy ve znění rozhodném a v překladu do českého jazyka. Má-li smlouva více rozhodných znění v cizích jazycích a patří-li k nim znění v jazyce anglickém, vyhlásí se smlouva v anglickém jazyce.


1 Této věty se použije, jestliže Úmluva nebyla jménem ČR při přijetí jejího textu podepsána a podpis se uskutečnil dodatečně.


2 V případě, že Úmluva nebyla schvalována Parlamentem, vypouští se tato část věty.


3 Publikuje se i přesné znění (překlad) prohlášení, bylo-li při ratifikaci či podpisu uplatněno.


4 Uvede se jazyk publikovaného rozhodného znění.


1 Rozhodnutí mezinárodních orgánů a organizací se vyhlašují uveřejněním jejich plného znění. Pokud se rozhodnutí týká pouze malého počtu fyzických a právnických osob, použije se tento vzor oznámení.


2 Uvede se plný název mezinárodní organizace nebo orgánu.


3 Uvede se přesný název příslušného ustanovení např. mezinárodní smlouvy, rozhodnutí nebo aktu, na jehož základě je rozhodnutí závazné pro ČR.


1  Uvede se datum podpisu a jména a služební funkce  zmocněnců, kteří smlouvu podepsali. 


2  Uvede se citace příslušného ustanovení smlouvy.


3  Uvede se konkrétní datum stanovené podle citovaného ustanovení smlouvy. 


4  Doplní se místo a datum výměny ratifikačních listin.


1 Po předchozím odsouhlasení s mezinárodněprávním odborem MZV.


1  Variantně „datem doručení Vaší nóty“.


1 Variantně „datem doručení Vaší nóty“.


1 Tento vzor se použije po určité úpravě i v případě, kdy návrh na uzavření smlouvy formou výměny diplomatických nót předkládá česká strana druhé smluvní straně prostřednictvím svého velvyslanectví.


1 Tento vzor platí po určité úpravě i pro odpověď MZV.


2 Případně uvést jiný dohodnutý termín, např. „dnem doručení této nóty“.


* na první straně textu smlouvy se v pravém horním rohu uvede: „Za správnost:“ a označí se gestor, jméno,  příjmení a tel. číslo konkrétního pracovníka (v případě cizojazyčného textu dvou pracovníků) a jeho (jejich) podpis


* na první straně textu rozhodnutí se v pravém horním rohu uvede: „Za správnost:“ a označí se gestor, jméno, příjmení a tel. číslo konkrétního pracovníka (v případě cizojazyčných textů dvou pracovníků) a jeho (jejich) podpis





